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ПЕРЕДМОВА 
 

 

 

Посібник призначений для вивчення історії формування фонетичної 

системи української мови.  

У посібнику основні теоретичні відомості з історичної фонетики подані 

у вигляді схем і таблиць, що полегшує сприйняття матеріалу, а також наведені 

орієнтовні плани практичних занять. Пропоновані вправи й завдання 

спрямовані на засвоєння студентами знань про важливі для становлення 

фонетики української мови явища та звукові процеси різних періодів, а також 

сприяють формуванню навичок їх аналізу. Для систематиції та узагальнення 

матеріалу розроблені тестові завдання.  

Посібник містить тексти для фонетичного аналізу й рекомендації до їх 

прочитання. У додатках подані хронологічна таблиця звукових змін, перелік 

фонетичних особливостей української мови порівняно з іншими 

східнослов’янськими мовами, плани та зразки фонетичного аналізу текстів 

давньоукраїнської мови (орієнтованого на виявлення в ньому характерних 

ознак певного періоду її розвитку) й етимологічного аналізу слів (мета якого 

полягає в доведенні їх спорідненості), список найважливіших писемних 

пам’яток давньоукраїнської мови, словник скорочених написань слів до 

наведених текстів та словник термінів з історичної фонетики. 

Поданий у посібнику матеріал спрямований на вироблення у студентів 

умінь та формування навичок аналізувати тексти писемних пам’яток і на 

основі фіксації їхніх графічних особливостей виявляти ознаки живої народної 

мови відповідного періоду; тлумачити фонетичні явища сучасної української 

мови з погляду їх історичної зумовленості, а також використовувати прийоми 

порівняльно-історичного методу для пояснення історичних фонетичних змін.  
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ІСТОРИЧНА ФОНЕТИКА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  

В ТАБЛИЦЯХ І СХЕМАХ 
 

 

Формування системи вокалізму давньоукраїнської мови 

 

І* ІІ IІІ Наприклад 

[*ā] 

[*ō]  
→ [*а] → [а] 

д.-інд. māter, укр. мати; д.-інд. bhrātā, 

укр. брат; лат. dŭō, укр. два 

[*ă]  

[*ŏ]  
→ [*о] → [о] 

лат. ăхіs, д.-укр. ось; лат. dŏmŭs,  

д.-укр. домъ; лат. ŏcŭlŭs, укр. око 

[*ē]  → [*ě] → [ѣ] → [і] лат. sēmen, укр. сім’я 

[*ĕ]  → [*e] → [е] 
лит. m d s, укр. мед; лит. sesers,  

укр. сестра 

[*ĭ]  → [*ь] → [е] / [Ø] 
лит. š  d s, д.-укр. сьрдьце, укр. серце; 

лит. migla, д.-укр. мьгла, укр. імла 

[*ī]  → [*і] → [і] → [и] 
лат. mītis, д.-укр. миръ, укр. мир; 

лат.vīvus, д.-укр. живъ, укр. живий 

[*ŭ]  → [*ъ] → [о] / [Ø] лит. mũsos, д.-укр. мъхъ, укр. мох 

[*ū]  → [*у] → [ы] → [и] 
д.-інд. dhūm s, д.-укр. дымъ, укр. дим; 

лат. sūnŭs, д.-укр. сынъ, укр. син 

[*ā  ], [*ă  ]  

[*ō  ], [*ŏ  ]  
→ [*ě] → [ѣ] → [і] 

гот. snaiws, д.-укр. снѣгъ, укр. сніг; 

латис. smaidît, д.-укр. смѣхъ, укр. сміх 

[*ō  ], [*ŏ  ] 

[*ē  ], [*ĕ  ] 
→ [*i] → [і] → [и]  латис.    is, д.-укр. кривъ, укр. кривий  

[*ā  ], [*ă  ]  

[*ō  ], [*ŏ  ]  
→ [*u]  → [у] 

лит. s ũsas, укр. сухий; лит. ausis,  

укр. вухо 

[*ē  ], [*ĕ  ] → [*'u] → ['у] 
д.-інд. leubhoh, укр. любий;  

нвн. Leute, укр. люд 

[*ā  n], [*ă  n]  

[*ō  n], [*ŏ  n] 
→ [*^] → [у] 

лит. žambas, ст.-сл. з@бъ, укр. зуб; 

лит.   ntis, ст.-сл. п@ть, укр. путь 

[*ē  n], [*ĕ  n] 

[*ī  n], [*ĭ n] 
→ [*ę] → ['a] 

нім. kind, ст.-сл. ч#до, укр. чадо;  

лат. nōmen, ст.-сл. им#, укр. ім’я 
 

*І – праіндоєвропейська мова; ІІ – праслов’янська мова; ІІІ – давньоукраїнська мова. 
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Походження голосних сучасної української літературної мови 

 

[і] - з [h] ← [*ě]; 

- з етимологічних [о], [е] в новозакритих 

складах; 

- протетичний [і] перед сонорними 

внаслідок занепаду редукованих; 

- в окремих випадках збереглося давнє [*і] 

та [*і] дифтонгічного походження; 

- вінець, цвіт, сміх 

- ліжко, вечір, гідний 

 

- імла, іржа 

 

- і, інший, іній, друзі 

[и] - з давніх [ы] та [і] внаслідок їх злиття; 

- на місці редукованих [і] та [ы] у сильній 

позиції; 

- на місці редукованих у слабкій позиції у 

сполученнях *trьt, *tlьt, *trъt, *tlъt; 

- миша, живий, пити 

- мию, шия, нию 

 

- кривавий, глитати 

[е] - етимологічний [е] ← [*ĕ]; 

- секундарний випадний [е] з [ь] у сильній 

позиції; 

- секундарний вставний [е] перед сонорним, 

після якого занепав редукований; 

- весна, село, земля 

- сердець, осел, жнець 

 

- сосен, вітер, крапель 

[у] - етимологічний ([*u] ← -дифтонги); 

- з [*ǫ] внаслідок деназалізації; 

- сухий, тур, муха 

- голуб, звук, зуб 

[о] - етимологічний ([о] ← [*ŏ], [*ă]); 

- секундарний випадний [о] з [ъ] у сильній 

позиції; 

- секундарний [о] перед сонорним, після 

якого занепав редукований; 

- з [е] після шиплячих та [j] перед твердим 

приголосним; 

- з [*je] на початку слова; 

- з початкового [а] у словах іншомовного 

походження; 

- орати, тополя, слово 

- кров,  сон, сотня 

 

- вихор, свекор, сосон 

 

- чотири, пшоно, його 

 

- озеро, олень, осетр 

- Олександ, Олексій 

[а] - етимологічний ([а] → [*ā], [*ō]); 

- з [*ę] внаслідок деназалізації; 

- з [*ě] (← [*ē]) після шиплячих; 

- на місці [*о] у сполуках *ort, *olt з 

висхідною інтонацією. 

- радість, мати, брат 

- пʼять, зять, князь 

- кричати, мовчати, жар 

- ладо, рало 
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Фонетичні процеси у праслов’янській мові 

 

 

Наслідки дії закону відкритого складу (ЗВС) 
 

 

 
Зміна Приклади 

1. Зміни, пов’язані з переміщенням 

приголосних на межі складу: 

 

 1) спрощення проривного 

приголосного ([*g], [*k], [*p], [*b], 

[*v], [*d], [*t]) 

*opsa → *osa (оса), *oksi → *osь 

(вісь), *pledmen → *plemę (плем’я), 

*plesknonte  → *plesnǫti  (плеснути) 

 

 2) поява вставного приголосного 

[*d], [*t] у сполученнях [*zr], [*sr] 

*sesra → *sestra (сестра),  

*nozrja → *nozdrja (ніздря),  

*osro  → *ostrovъ (острів) 

 

 3) поява вставного голосного 

 

*ot-kryte   → *otъkryti  (відкрити), 

*ob-chodite   → *obъchoditi  

(обходити) 

 

 4) асимілятивно-дисимілятивні 

зміни ([*tt'] → [*t':] → [*st'], [*dt'] 

→ [*tt'] → [*t':] → [*st'], [*kt'] → 

[*tt'] → [*t':] → [*č'], [*gt'] → [*kt'] 

→ [*tt'] → [*t':] → [*č']) 

*vedti → *vesti (вести), *pletti → 

*plesti (плести), *mogti → *moči 

(могти), *pekte   → *peče   (пекти) 

2. Втрата приголосноих [*s], [*t], [*r], 

[*n], [*d] у кінці слова 

*medun → *medъ (мед), *slovos → 

*slovo (слово), *mater → *mati 

(мати), *tad → *to (то) 

3. Монофтонгізація дифтонгів [*ā  ], 

[*ă  ], [*ō ], [*ŏ ], [*ē ], [*ĕ ], [*ā ], 

[*ă  ], [*ō  ], [*ŏ ], [*ē  ], [*ĕ ] 

*dro gъ → *drugъ (друг), *stolo  → 

→ *stoli (столи), *ko na → *cěnа 

(ціна), *kvo tъ → *сvětъ (цвіт), 

*le dъ → *ludъ (люд), *chа dъ → 

*sědъ (сідий) 

4. Утворення носових голосних: 

- голосний непереднього ряду + 

[*m], [*n] → [*ǫ] 

 

*zonbos → *zǫbъ (зуб), *pontis → 

*pǫtь (путь), *donbos → *dǫbъ (дуб) 
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- голосний переднього ряду + 

[*m], [*n] → [*ę] 

*desьmtь → *desętь (десять), 

*pripente   → *pripęti (припʼяти), 

*pamintь → *pamętь (пам’ять) 

5. Зміни сонорних [*r], [*l], [*m], [*n] 

перед приголосними: 

 

 - у сполуках [*ъr], [*ъl], [*ьr], [*ьl] 

[*ъm], [*ъn], [*ьm], [*ьn] 

*zьr-no → *z
ь

-no (зерно), *tъr-gъ→ 

*t
ъ

-gъ (торг), *desьmtь → *des
ь

tь 

(десять) 

 - у сполуках [*оr], [*оl], [*еr], [*еl] *vor-na → *vo- -na (ворона), *zol-to 

→ *zo- -to (золото) 

6. Розвиток протези: 

- [*v] перед [*ъ], [*y]  

 

- [*j] перед [*i], [*a], [*e], [*ę] 

 

*vymę (вимʼя), *vъpiti (рос. вопить), 

*vydra (видра) 

*jagnę (ягня), *jiti (йти), *językъ 

(язик) 

7. Спрощення у групах [*dl], [*tl] *sadlo → *salo (сало), *radlo → *ralo 

(рало), *pletla → *plela (плела), 

*vedla → *vela (вела) 

 

Історія носових голосних [*^], [*ę] 

 

 Праслов’янська 

мова 

Давньоукраїнська 

мова 

В
 а

б
со

лю
т

н
о

м
у 

к
ін

ц
і 

сл
о

ва
 й

 п
ер

ед
 

п
р

и
го

ло
сн

и
м

 

[*ā  n], [*ă  n] 

[*ā  m], [*ă  m] 

 
[*а  n] 

  

      [*ǫ]     [у] 

[*ō  n], [*ŏ  n] 

[*ŏ  m], [*ō  m] 

 
[*o  n] 

  

     

[*ē  n], [*ě  n] 

[*ē  m], [*ě  m] 

 
[*e  n] 

     
         

        [*ę] [ʹа] 

[*ī  n], [*ĭ n] 

[*ī  m], [*ĭ  m] 

 [*i  n]   
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Монофтонгізація дифтонгів 

 

В
 а

б
со

лю
т

н
о
м

у 
к
ін

ц
і 

сл
о

ва
 т

а
 п

ер
ед

 п
р

и
го

ло
сн

и
м

 [*ā  ] 

[*ă  ] 

 
[*а  ] 

   [*ā  ] 

[*ă  ] 

 
[*а  ] 

  

    [*ě]              [*u]  

[*ō  ] 

[*ŏ  ] 

*висхідна 

інтонація 
[*о  ]  

  [*ō  ] 

[*ŏ  ] 

 
[*o  ]  

 

           

[*ō  ] 

[*ŏ  ] 

спадна 

інтонація 
[*о  ] 

   [*ē  ] 

[*ĕ  ] 

 
[*e  ]         [*ʹu]  

      [*i]   

[*ē  ] 

[*ĕ  ] 

 
[*е  ]  

   

*Зв’язок подвійної рефлексації дифтонга [*ō  ] з типом інтонації остаточно не доведений. 

 

 

Перехідні палаталізації задньоязикових приголосних 

І перехідна палаталізація 

[*g] 

 

[*k] 

 

[*ch] 

 

 

+ [*е], [*ь], [*і], [*ę], [*ě]  

[*žʹ] 

 

[*čʹ] 

 

[*šʹ] 

*boge → *bože (Боже), *gena → *žena 

(жона) 

*oki → *oči (очі), *rěkьka → *rěčьka 

(річка) 

*grěchьnъ → *grěšьnъ (грішний), 

*suchite   → *sušiti (сушити) 

 

ІІ перехідна палаталізація 

[*g] 

[*k] 

 

[*ch] 

+ [*і] < [*е  ], [*о  ] 

[*ě] <[*о  ], [*a  ] 
 

[*zʹ] 

[*cʹ] 

 

[*sʹ] 

*dǫga  →*dǫgě →*dǫzě (дузі, Д.в., одн.) 

*mǫka →*mǫkě →*mǫcě (муці, Д.в., 

одн.) 

*mucha  → *muchě → *musě (мусі, Д.в., 

одн.) 
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ІІІ перехідна палаталізація 

[*і], [*ь],  

[*ę], [* ] + 

[*g] 

 

[*k]  

 

[*ch] 

[*zʹ] 

 

[*cʹ] 

 

[*sʹ] 

якщо наступними не 

були [*ъ], [*y] 

*knęgь → *knęzь 

(князь) 

*věnьkь → * věnьсь 

(вінець) 

*vьchь → *vьsь (весь) 

 

 

Зміни приголосних у сполученні з [*j] 

 

Задньоязикові приголосні + [*j] 

[*gj] → [*g'j] → [*ž'j] → [*ž':] → [*ž'] 

[*kj] → [*k'j] → [*č'j] → [*č':] → [*č'] 

[*chj] → [*ch'j] → [*š'j] → [*š':] → [*š'] 

*mogj^ → *mož^ (можу) 

*pekj^ → *peč^ (печу) 

*tichja → *tiša (тиша) 
 

Свистячі приголосні + [*j] 

[*zj] → [*z'j] → [*ž'j] → [*ž':] → [*ž'] 

[*sj] → [*s'j] → [*š'j] → [*š':] → [*š'] 

*mazj^ → *maž^ (мажу) 

*prosj^ → *proš^ (прошу) 
 

Сонорні приголосні + [*j] 

[*rj] → [*r'j] → [*r':] → [*r'] 

[*lj] → [*l'j] → [*l':] → [*l'] 

[*nj] → [*n'j] → [*n':] → [*n'] 

*tvorj^ → *tvor^ (творю) 

*molj^ → *mol^  (молю) 

*ronj^ → *ron^  (роню) 
 

Губні приголосні + [*j] 

[*bj] → [*b'j] → [*b'] → [*b
l'
] → [*bl'] 

[*pj] → [*p'j] → [*p'] → [*p
l'
] → [*pl'] 

[*mj] → [m'j] → [m'] → [*m
l'
] → [*ml'] 

[*vj] → [*v'j] → [*v'] → [*v
l'
] → [*vl'] 

*gubj^ → *gubl^ (гублю) 

*kupj^ → *kupl^ (куплю) 

*lomj^ → *loml^ (ломлю) 

*davj^ → *davl^ (давлю) 
 

Сполучення приголосних + [*j] 

[*zgj] → [*zg'j] → [*z'g'j] → [*ž':]  

[*skj] → [*sk'j] → [*s'k'j] → [*š'č'] 

[*zdj] → [*zd'j] → [*z'd'j] → [*ž'dž'] 

[*stj] → [*st'j] → [*s't'j] → [*š'č'] 

*vizgj^ → *vižž^ (рос. вижжу) 

*piskj^ → *pišč^ (пищу) 

*jězdj^ → *jěždž^ (їжджу) 

*pustj^ → *pušč^ (пущу) 
 

Проривні приголосні + [*j] 

[*dj] → [*d'j] → [*d':] → [*d'] → [*ž'] ([*d ž']) 

[*tj] → [*t'j] → [*t':] → [*t'] → [*č'] 

*budj^ → *bu(d)ž^ (буджу) 

*kr^tja → *kr^ča (круча) 
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Фонетичні зміни в протоукраїнській мові 

 

 Зміна Коментар Приклад 

1. [*je] → [о] на 

початку слова (у сх.сл. 

мовах) 

 

якщо в наступному складі 

голосний переднього ряду, 

крім [ь], а наголошений 

перший склад після 

початкового 

 

*jelenь → олень, *jezero 

→ озеро, *jesěnь → 

осінь 

АЛЕ єрепенитися,  

рос. ель, его 

2. Деназалізація   [*^] > [*u] ( → [у]),  

[*ę] > [*'a] ( → ['a]) 

*m^ka → мука,  

*zętь → зять 

3. Зміна сполук *ort, 

*olt, *ert, *elt  

на поч. слова 

у сх.сл. мовах рефлекс 

залежить від інтонації 

 

*oldo → ладо,  

*orbota → робота 

4. Повноголосся  сполучення *or, *ol, *er, *el, 

між приголосними (*tort, *tolt, 

*tert, *telt) 

*pelva → полова, 

*vorna → ворона, *bolto 

→ болото, *dervo → 

дерево 

5. Поява глоткового [h] проривний задньоязиковий → 

фрикативний задньоязиковий 

→ фрикативний глотковий 

написання кънїхъчии 

(замість кънїгъчии) в 

Ізборнику Святослава 

1073 р. 

 

 

Розвиток повноголосся 
 

 

*tort, *tolt, *tert, *telt 

(*gordъ, *zolto, *bergъ, *melko) 

 

сх. сл. мови зх. сл. мови пд. сл. мови 

*torot, *tolot,  

*teret, *tolot 

 

укр. город, золото,  

берег, молоко 

*trot, * tlot,  

*tret, *tlet 

 

польс. ogród, złotо,  

brzeg, mleko 

*trat, *tlat,  

*trět, *tlět 

 

болг. градина, златисто, 

брегова, мляко 
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Фонетичні перетворення: 

 

1) метатеза, поява вставного 

[*о], [*е] перед сонорним  

АБО 

2) поява вставного [*о], [*е] 

після сонорного
1
 

метатеза метатеза з подовженням 

[*е] → [*ē] → [*ě] → [ѣ] 

[*o] → [*ō] → [*a] → [a] 

 

1
Щодо походження повноголосся на східнослов’янському ґрунті, то в науковій літературі 

поширенішою є друга з наведених гіпотез 

 

 

Зміна сполук *ort, *olt, *ert, *elt на початку слова 

 

  

спадна інтонація 

 

висхідна інтонація 

сх. сл.і  зх. сл. мови: 

 метатеза (*rоt, *lоt, *rеt, *lеt) 

укр. робота,  

рос. локоть,  

п. rzemień 

 

метатеза з подовженням 

(*rаt, *lаt, *rět, *lět) 

  укр. рало, ладо, рідкий 

 

пд. сл. мови: 

метатеза з подовженням 

(*rаt, *lаt, *rět, *lět) 

болг. работя, лакът 

 

Фонетичні зміни в давньоукраїнській мові 

Позиції редукованих 

сильна (+) слабка (-) 

1) під наголосом: т  пътъ, с  тьнъ 
                                                     +    +      -       +      +    -         

1) кінець слова: сън , пьс , рът  
                                               +    -      +      -       +      - 

2) перед складом з редукованим у 
  

слабкій позиції: ръп тъ, тън къ 
                                             +      +      -         +     +    -

 

2) перед складом з голосним повного  
 

творення: дружьба, стьжька 
                                           -                  +      -               

3) перед р, л, після яких стояв інший 
 

 приголосний: зьрно, вьрба, т ргъ 
                                         +                +                   +      - 

3) перед складом з редукованим у 
 

сильній позиції: шьвьць, жьньць 
                                                  -   +     -          -    +    - 

4) у кінці окремих односкладових слів: 
 

т , сь, н . 
   

+      +       + 
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Редуковані голосні 

 

Редуковані (+) Наприклад (-) Наприклад 

[ъ] ← [*ŭ] [о] лъбъ → лоб [Ø] къто → кто → укр. хто 

[ь] ← [*ĭ] [е] дьнь → день [Ø] чьто →что → укр. що 

[ы] ← [ъ] перед [j] [ы] рыю → рию [ы] у слабкій позиції не зафіксований 

[і] ← [ь] перед [j] [и] ши" → шия [Ø] пию → укр. п’ю 

 

 

Наслідки занепаду редукованих у системі вокалізму 

 

 Зміна Приклад 

1. Чергування випадних секундарних 

[о], [е] з [Ø] 

пѣсъкъ – пѣсъка → пісок – піску, 

жьньць – жьньця →  

жнець – женця  

2. Поява вставних секундарних [о], [е] 

перед сонорними  

земль → земель (Р.в., мн.), вихрь → 

вихор, свекръ → свекор, вѣдръ → 

відер (Р.в., мн.) 

3. Поява нового ѣ ремень → рем[ē]нь → ремѣнь 

4. Чергування етимологічних [о], [е] з 

[і] у новозакритому складі 

столъ → стіл, ножька → ніжка,  

вечоръ → вечір 

5. Поява протетичних [о], [і] ръжа → іржа,  

мъгла → імла, 

лъжа – олжа 
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Наслідки занепаду редукованих у системі консонантизму 

 

 

 Зміна Приклад 

1. Поява нових груп приголосних: 

[пт], [бд], [кд], [кт], [вх.], [пс], 

[дч], [дл], [тл], [дн], [дм], [мн], 

[мр], [л'г], [л'з], [вб], [вд], [вт], 

[вм], [вн], [вс], [жд], [жм], [жн], 

[жр], [чт], [шв], [шл], [шм] 

сѣдъло → сідло,  

пътица → птах,  

пьса → пса (Р.в., одн.),  

дъно → дно,  

мъного → рос. много,  

вьсе → все,  

шьвьць → швець,  

шьмель → рос. шмель 

2. Cпрощення у групах приголосних масльныи → масний,  

мѣстьце → місце,  

гърньчар → гончар,  

радостъныи → радісний,   

солньце → сонце, 

стькло → скло,  

сьрдьце → серце,  

стълати → слати 

3. Поява вставних [д], [т] зазрость → заздрість,  

усрѣти → зустріти 

4. Асиміляція приголосних: 

- регресивна за дзвінкістю 

 

- регресивна за місцем і способом 

творення; 

- регресивна за глухістю 

- повна прогресивна асиміляція [j] 

м’яким приголосним 

(подовження) 

- прогресивна за дзвінкістю 

- прогресивна за м’якістю 

 

съдоровиє  → д.укр. здоровиє → 

здоров’я 

съшити → д.укр. шьшити  

→ зшити 

дъхоръ → д.укр. тхор → тхір 

веселиє → весілля,  

лию → ллю, 

житиє  → життя 

бъчела → бджола 

татарьскии – татарський 

5. Дисиміляція за способом творення мѣрочьникъ → мірошник,  

къто → хто, чьто → що, крьстъ 

→ хрест 
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6. Ствердіння губних, а також [дʹ], [тʹ], 

[зʹ], [сʹ], [нʹ], [рʹ] (якщо після них не 

було губних чи задньоязикових) 

сыпь → сип, любовь → любов,  

голубь → голуб, орьла → орла 

АЛЕ: візьму, тьма, різьбяр 

7. Зміна [л] на [ў] в сполуках [ьл], [ъл] вълкъ → вовк, шьлкъ → шовк 
 

8. Втрата кінцевого -л в активних 

дієприкметниках минулого часу, 

чоловічого роду, однини 

везлъ →віз АЛЕ: везла (-о, -и), 

пеклъ → пік АЛЕ: пекла (-о, -и), 

моглъ → міг АЛЕ: могла (-о, -и). 

 

 

Зміни редукованих у сполученні з сонорними 

Сонорний + редукований 

*trьt, *tlьt, *tr t, *tl t 

Редукований + сонорний 

*tьrt, *tьlt, *t rt, *t lt 

- якщо редукований у сильный позиції: 

[ь], [ъ] → [е], [о]; 

 

- якщо редукований у слабкій позиції: 

[ь], [ъ] → [и]; 

 

                 чергування 

 
кръвь – кръвавыи → кров – кривавий 
      +    -              -         +                

глътъка – глътати → глотка – глитати 
     +      -                   -

 

завжди сильна позиція: 
 

зьрно → зерно, пьрстъ → перст 
  +                                        +            - 

Друге повноголося (-оро-, -оло-,  

-ере-,  -еле-):  

пълнъ – пълънъ – рос. полон,  

дългъ – дълъгъ – рос. дологъ 

 

В укр. літ. мові явище рідкісне: терен, 

колобаня, діал. веревка. 

 

 

Історичні чергування приголосних в сучасній українській мові 

 

П
ер

іо
д

 

Чергуванн

я 

Історична 

основа 
Приклади 

 1) зумовлені змінами в сполученнях з [*j] 

м
о
в
а

 

[к] – [ч] 

[х] – [ш] 

[г] – [ж]   

[*k] – [*kj] → [*č] 

[*ch] – [*chj] → [*š] 

[*g] – [*gj] → [*ž] 

пекти – печу  

сухий – суша  

берегти – бережу  

*pekte   – *pekj^ →*peč^ 

*suchъ – *suchja →*suša 

*bergte   – *bergj^ →*berž^ 
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[д] – [дж] 

[д] – [ж] 

[т] – [ч]  

[з] – [ж] 

[с] – [ш] 

[*d] – [*dj] → [*(d)ž] 

[*d] – [*dj] → [*ž] 

[*t] – [*tj] → [*č] 

[*z] – [*zj] → [*ž] 

[*s] – [*sj] → [*š] 

ходити – ходжу  

прядуть – пряжа  

крутий – круча 

возити – вожу  

писати – пишу  

*xodite   – *xodj^ → *xo(d)ž^ 

*pręd^tь – *prędja →*pręža 

*kr^tъ – *kr^tja →*kr^ča 

*vozite   – *vozj^ →*vož^ 

*pisate   – *pisj^ →*piš^ 

П
р
а
сл
о
в
’я
н
с
ь
к
а
  

[б] – [бл'] 

[п] – [пл'] 

[в] – [вл']   

[м] – [мл']  

[*b] – [*bj] → [*bl'] 

[*p] – [*pj] → [*pl'] 

[*v] – [*vj] → [*vl'] 

[*m] – [*mj] → [*ml'] 

любити – люблю  

купити – куплю  

ловити – ловлю  

зломити – зломлю  

*lubite   – *lubj^ →*lubl^ 

*kupite   – *kupj^ →*kupl^ 

*lovite   – *lovj^ →*lovl^ 

*lomite   – *lomj^ →*loml^ 

[р] – [р'] 

[л] – [л'] 

[н] – [н']   

[*r] – [*rj] → [*r'] 

[*l] – [*lj] → [*l'] 

[*n] – [*nj] → [*n'] 

творити – творю  

палити – палю  

гонити – гоню  

*tvorite   – *tvorj^ →*tvor^ 

*palite   – *palj^ →*pal^ 

*gonite   – *gonj^ →*gon^ 

П
р
а
сл
о
в
’я
н
с
ь
к
а
 м
о
в
а

 

2) зумовлені перехідними палаталізаціями задньоязикових приголосних 

[к] – [ч] 

[х] – [ш] 

[г] – [ж]   

І перехідна 

палаталізація 

крик – кичати  

муха – мушка  

 

друг – дружба  

*krikъ – *krikěte   →*kričati 

*mucha – *muchьka 

→*mušьka 

*drugъ – *drugьba →*družьba 

[к] – [ц'] 

[х] – [с'] 

[г] – [з'] 

ІІ, ІІІ перехідні 

палаталізації 

ріка – ріці (Д.в.) 

сноха – сносі (Д.в.) 

нога –нозі (Д.в.) 

*rěka – *rikě →*riсě 

*snъcha – *snъсhě →*snъsě 

*noga – *nogě →*nozě 

[ц] – [ч]   І, ІІІ перехідні 

палаталізації 

сердечко – серце  

 

сонечко – сонце  

*sьrdьkьko – *sьrdьko → 

*sьrdьčьko – *sьrdьce 

*sъlnьkьko – *sъlnьko → 

*sъlnьčьko – *sъlnьce  

3) зумовлені занепадом редукованих 

Д
а
в
н
ь
о
у
к
р
а
їн
с
ь
к
а
  
м
о
в
а

 [ж] – [жж] 

[ч] – [чч] 

[ш] – [шш] 

[ц'] – [ц'ц'] 

[д'] – [д'д']  

[т] – [т'т'] 

[з'] – [з'з'] 

[с'] – [с'с'] 

[н] – [н'н'] 

[л] – [л'л'] 

подовження 

палатальних 

приголосних 

під впливом 

наступного [j]  

 

муж – заміжжя  

ніч – ніччю  

розкіш – розкішшю  

міць – міццю  

судити – суддя  

жити – життя  

мазь – маззю  

косять – покісся  

закон – беззаконня  

дозволити – дозвілля  

мужь – замужиє 

ночь – ночию  

роскошь – роскошию  

моць – моцию  

судити – суди"  

жити – житиє 

мазь – мазию  

кос"ть – покосиє 

закон – безъзакониє 

изъволити – изволиє 
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[г], [ж], [з] + 

[с'к] → [з'к] 

 Буг – бузький Бугъ – бугьскии 

[к], [ч], [ц] + 

[с'к] → [ц'к] 

 

 козак – козацький козакъ – козакьскии 

[г], [ж], [з] +   

[ств] → [зтв] 

 убогий – убозтво убогъ – убогьство 

[к], [ч], [ц]  + 

[ств] → [цтв] 

асимілятивні 

зміни в групах 

приголосних 

козак – козацтво козакъ – козакьство 

[г] + [ш] → 

[жч] 

 дорогий – дорожчий дорогъ – дорогьшии 

[с] + [ш] → 

[шч] 

 високий – вищий высокъ – высьшии 

[з] + [ш] → 

[жч] 

 низький – нижчий низокъ – низьшии 

[ц'к] + ин → 

[чч] 

 козацький – козаччина  

[с'к] + ин → 

[шч] 

 Уманський – Уманщина 

[с'к] + енк → 

[шч] 

 Гарасько – Гаращенко 
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ОРІЄНТОВНА ТЕМАТИКА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
*
 

 

 

 
Тема 1. Вступ. Формування звукової системи праслов’янської мови 

План 

1. Предмет і завдання історичної фонетики української мови.  

2. Фонетична система праіндоєвропейської мови. 

3. Формування праслов’янської системи вокалізму. 

4. Найдавніші чергування голосних фонем. 

5. Формування праслов’янської системи консонантизму.  

6. Перехідні палаталізації задньоязикових приголосних.  

7. Зміни приголосних у сполученні з наступним [*j]. 

8. Історичні чергування української мови, зумовлені палаталізаціями 

приголосних. 

 

 

Тема 2. Наслідки дії закону відкритого складу  

в праслов’янській мові 

План 

1. Структура складу в праіндоєвропейській та праслов’янській мовах.  

2. Наслідки дії закону відкритого складу: 

- зміни приголосних на межі складу; 

- занепад приголосних у кінці слова; 

- монофтонгізація дифтонгів; 

- поява носових голосних; 

- зміни сонантів [* ], [* ], [* ], [* ]; 

- розвиток протетичних приголосних. 

3. Віддзеркалення закономірностей складоподілу праслов’янської мови в 

сучасній українській мові. 

 

 

Тема 3. Фонетичні процеси протоукраїнського періоду 

План 

1. Перехід [*je] в [*o] на початку слова.  

2. Початок переходу [*е] в [*о] після шиплячих та [*j].  

3. Розвиток першого повноголосся.  

4. Доля сполучень *or, *ol, *er, *el на початку слова. 

5. Деназалізація носових голосних. 

 

 

                                                             
*Подано за: Типова навчальна програма з дисципліни «Історична граматика української мови» / 

Марчило Л.М., Дудко І.В., Багмут І.В. // Комплекс типових навчальних програм / за ред. А.В.Висоцького. –
К. : НПУ, 2009. – С.64–75. 
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Тема 4. Історія редукованих голосних [ъ] і [ь] 

План 

1. Поява редукованих голосних [ъ] і [ь]. Сильна і слабка позиції 

редукованих. 

2. Сполучення ър, ъл, ьр, ьл між приголосними. Друге повноголосся. 

3. Сполучення ръ, лъ, рь, ль між приголосними в давньоукраїнській мові. 

4. Редуковані [і], [ы]. 

 

Тема 5. Наслідки занепаду редукованих голосних  

у системі вокалізму 

План 

1. Припинення дії закону відкритого складу. 

2. Чергування вставних секундарних [о] та [е] з нулем звука. 

3. Чергування випадних секундарних [о] та [е] з нулем звука. 

4. Зміна етимологічних [о] та [е] в новозакритих складах. 

5. Поява протетичних голосних [i], [o]. 

6. Історія нового ѣ. 

 

Тема 6. Наслідки занепаду редукованих голосних  

у системі консонантизму 

План 

1. Поява нових груп приголосних. 

2. Спрощення у групах приголосних. 

3. Поява вставних приголосних [д], [т]. 

4. Асимілятивні й дисимілятивні зміни приголосних. 

5. Ствердіння приголосних звуків. 

6. Формування подовження приголосних. 

7. Зміна [л] на [ў]. 

8. Втрата дзвінкості кінцевим приголосним. 

 

Тема 7. Фонетичний аналіз тексту 
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ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ ДО КУРСУ 
 

 

 

ФОРМУВАННЯ ЗВУКОВОЇ СИСТЕМИ ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 

 

Дайте відповіді на питання. 

Поясніть термін «прамова».  

Поясніть значення терміна «праіндоєвропейська мова». Які хронологічні 

межі її існування? 

Коли розпочалося вивчення праіндоєвропейської мови? Назвіть 

науковців, які займалися цією проблемою. 

Перерахуйте особливості системи вокалізму праіндоєвропейської мови. 

Перерахуйте особливості системи консонантизму праіндоєвропейської 

мови. 

У чому полягає ларингальна теорія Ф. де Сосюра? Яких уточнень вона 

зазнала? 

 

Вправа 1. Від праіндоєвропейських форм утворіть давньоукраїнські, 

враховуючи, що в прасловʼянський період діяв закон відкритого складу й одним 

з його наслідків був занепад кінцевого приголосного. 

*bhlŭsā, *ghro dā, *bhre sŏm, *smo sŏs, *g’ombhŏs, *sno g
u
hŏs, *g’h ŏnŏs, 

*ghrĕbhjā, *angŭlŏs, *dhūmŏs, *dhro ghŏs, *k mā, *svĕkrūs, *ponthĭs, *dhumbhŏs, 

*ma sŏs, *mondhrŏs, *v k ŏs, *krŏthŭkŏs. 

 

Вправа 2. Знайдіть чергування голосних у словах і поясніть причини їх 

виникнення. 

Гонити – ганяти – жену – пригънати, летѣти – лѣтати, нести – носити, 

духъ – дышати, ломити – ламати, лежати – ложе – налагати, сухий – въсыхати – 

съхнути, реку – рьци – пророкъ – нарѣцати, вити – вѣнокъ – вию, везти – 

возити, пекти – выпѣкати, дьрати – деру – разъдоръ, клонитися – кланятися, 

водити – веду, лѣзти – лазити, лѣпити – липнути, зрѣти – зьрцало – позирати – 

възоръ, рѣзати – поразити, плавати – плыти.  

 

Вправа 3. Користуючись етимологічними словниками української та 

російської мов і наводячи відповідники з мов віддаленої спорідненості, поясніть 

походження приголосного звука [х] у таких словах: 

Храбръ, муха, снъха, прорѣха, соха, хлѣбъ, хлѣвъ, хоругы, хрюкати, 

хрустѣти, хныкати, хохотати, хълмъ, духъ. 
 

Вправа 4. Поясніть фонетичні зміни в словах та прокоментуйте 

розвиток їхнього лексичного значення. 

Українському балувати (‘гуляти, розважатися; розкидати, витрачати’) 

відповідає др. баловати (‘лікувати’). За значенням і фонетичною структурою 

зводиться до псл. *bal- (*balovate  – ‘розмовляти’), що у свою чергу походить з 
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іє. *bhā- ‘говорити, розповідати’. Поясніть фонетичні зміни, відображені в 

*balovati. Проаналізуйте співвідношення первинного значення зі значенням в 

українській мові. 

Праслов’янське дієслово *blьkn^te  / *blěkn^te  ‘блякнути, бліднути’ 

походить від праіндоєвропейського *bhlĭk- < *bhl-, яке збереглося в словах 

білий, блиск, блідий. Поясніть фонетичні та семантичні зміни, які відбулися в 

цьому слові.  

Праслов’янський іменник *bobrъ походить з праіндоєвропейського 

*bhebhru-, що є результатом неповного подвоєння кореня *bher-, який зберігся 

в укр. бурий, лит. b ras. Поясніть характер фонетичних змін, які відбулися в 

іменнику в праслов’янській мові (у т. ч. найдавніші аблаути). Прокоментуйте 

розвиток значення лексеми. 

Українському гнати (‘змушувати рухатися в певному напрямку’) 

відповідає др. гънати, що походить від праіндоєвропейського *g hen- «бити». 

Поясніть характер фонетичних змін, які відбулися в слові в праслов’янській 

мові (у т.ч. найдавніші аблаути), та розвиток його лексичного значення. 

Українському глиб (‘відстань зверху вниз від поверхні, краю чого-

небудь’) відповідає др. глубь, мотивоване прикметником *glybъ (псл.). 

Споріднене з нім. kluft ‘розколина, щілина, провалля, безодня’. Походить від 

праіндоєвропейського *gle bh- ‘рити, видобувати’. Прокоментуйте фонетичні 

зміни, які відбулися в слові в праслов’янській мові (у т. ч. найдавніші аблаути). 

Прокоментуйте розвиток лексичного значення слова. 

Давньоукраїнське двигати ‘переміщувати, штовхаючи або тягнучи’ 

споріднене з псл. *dvigъ ‘розсоха, розгалужена гілка (яку використовували як 

важіль для піднімання ваги)’, що походить від праіндоєвропейського *d īghos. 

Прокоментуйте фонетичні зміни в корені та розвиток значення слова двигати. 

Українській формі дзвеніти ‘видавати високий деренчливий металевий 

звук’ відповідає др. звенѣти, псл. *zvьněte . Походить від іє. кореня *ghau-, 

відображеного також у слові звати. Споріднене з алб. zë- ‘голос’. 

Прокоментуйте фонетичні зміни в корені та розвиток лексичного значення 

слова. 

 

 

 

ЗВУКОВІ ЗМІНИ В ПРАСЛОВ’ЯНСЬКІЙ МОВІ 

 

Наслідки дії закону відкритого складу (ЗВС) 

 

Дайте відповіді на питання. 

Назвіть причини розпаду праіндоєвропейської мови. 

Які хронологічні межі існування праслов’янської мови й етапи її 

розвитку? 

Назвіть основну особливість складоподілу в праслов’янській мові. 

У чому полягає дія закону відкритого складу та принципу складового 

сингармонізму? 
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Як дія закону відкритого складу в праслов’янській мові відображена в 

сучасній українській мові? 

Перерахуйте фонетичні зміни, зумовлені дією закону відкритого складу в 

праслов’янській мові. 

Назвіть основні зміни й новотвори праслов’янської мови в системі 

вокалізму. 

Які дифтонги функціонували в праіндоєвропейській мові? 

Схарактеризуйте їхні складники. Яких перетворень зазнали дифтонги в 

праслов’янській мові? 

З яких звуків праіндоєвропейської мови й за яких умов утворювалися 

носові голосні в праслов’янській мові? 

Хто й на основі яких відомостей встановив існування носових голосних у 

праслов’янській мові?  

Назвіть основні зміни й новотвори праслов’янської мови в системі 

консонантизму. 

 

Вправа 1. Дібравши до поданих слів однокореневі, поясніть походження в 

них звукосполуки [ст].  

Брести, плести, страсть, невѣста, мести, вести, сѣсти, класти, обрѣсти, 

ненависть, красти, зависть, чьсть, бости, блюсти, вѣсть. 

 

Вправа 2. З’ясуйте етимологію шиплячого приголосного [ч] у словах 

мочи, беречи, стеречи, лечи, печи, сѣчи. Доберіть відповідники в сучасній 

українській літературній мові, прокоментуйте зміни, які відбулися.  

 

Вправа 3. Користуючись етимологічним словником і наводячи 

реконструйовані форми, доведіть, що подані слова є спорідненими, поясніть 

зміни, які у них відбулися. 

Капати – канути, плодъ – племѧ, вѧзати – обѧзати, съпати – сънъ, видети 

– обида. 

 

Вправа 4. Доберіть українські відповідники до слів польської мови wiodła, 

pliotła, żądło, szydło, radło. Яка зміна не відбулася в польській мові? Наведіть 

слова української мови, у яких така зміна засвідчена. 

 

Вправа 5. Від наведених праслов’янських форм утворіть 

давньоукраїнські. Поясніть, які зміни відбулися й чому. 

*sesra, *opsa, *pekte , *nozrja, *stydnonte , *sro ja, *mydlo, *sědlъ, *g dlo, 

*plesknonte , *obvodъ, *kridlo, *dъkte , *dvignonte , *pletlъ, *obvětъ, *sadlo, 

*sъpnъ, *mazslo, *osrovъ, *kondsosъ, *teksake , *tisknonte . 

 

Вправа 6. На основі наведених форм поясніть, які зміни відбулися в 

давніх прийменниках і префіксах *vъn, *sъn, *kъn.  

Въ него, съ нимъ, въ садъ, къ нему, вънушити, къ отьцу, въкусити, 

сънѣдь, събѣжати, вънутрь, сътворити, сънимати, въносити. 
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Вправа 7. Знайдіть історичні чергування голосних і поясніть причину їх 

виникнення. 

Кузня – коваль, вити – сувої, ринути – роїтися, рити – рів, бити – б’ю – 

бої, гнити – згноїти, спочити – заспокоїтися, таїна – таємниця, слава – слух, 

совати – сунути, дитя – доїти, сито – сіяти, тінь – темний. 

 

Вправа 8. Від умовних праіндоєвропейських реконструктів утворіть 

праслов’янські та давньоукраїнські форми, прокоментуйте фонетичні зміни. 

*ko nā, *ke dŏs, *le dhŏs, *ghe mnā, *tĭko , *sne g hŏs, *le bjon, *gro da, 

*stolo  (Н.в., мн.), *noga  (Д.в., одн.), *rǐko , *gvo zdā, *la -, *angis. 

 

Вправа 9. Порівняйте слова давньоруської, старослов’янської, 

давньоіндійської, литовської та латинської мов. З’ясуйте походження носових 

голосних, встановивши звукові відповідники. Яка доля носових голосних в 

українській мові? 

др. ст.сл д.-інд. лит. лат. 

коляда колѧда   Сalendae 

тетива тѧтива  t mpa tempus ‘момент’ 

узъкъ ѫзъкъ aṁhúḥ añkštas angustus 

святъ свѧтъ 

 

ҫvāntáh 

‘який процвітає’ 

šveñtas  

память памѧть  atmint s mēns 

угль ѫгль áṅgāraḥ anglìs  

 

Вправа 10. Визначте чергування голосних у коренях наведених слів, 

з’ясуйте причини їх появи. 

Дути – надымати – надъменъ, путо – опона – припяти – припинати, 

начати – начьну – начинати, тугъ – тягати, жати – жьну – пожинати, звукъ – 

звонъ – звякнути – звенѣти, зубъ – прозябати, трясти – трусъ, запрягати – 

супругъ, заняти – занимати – заємъ, съмятениє – съмута, начало – коньць, 

клятва – проклинати, грязнути – грузити. 

 

Вправа 11. Проаналізуйте наведені приклади, визначте, перед якими 

голосними виникали протетичні приголосні: 

Др. я, лит. àš, прус. as, es; др. яблъко, лтс. âbuõls, лит. оbuolỹs; ядро, д.-інд. 

āṇḍám; др. ярьмъ, д.-інд. arpáyati ‘зміцнювати’; др. ясьнъ, дісл. аskr; выдра, лит. 

dra, лтс. udráḥ; вымя, д.-інд. dhar; вънукъ, двн. ano ‘дід’; въпити, лтс. ūpêt 

‘кричати’; языкъ, прус. іnsuwis.  
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Перехідні палаталізації задньоязикових приголосних 

 

Дайте відповіді на питання. 

Поясніть причини перехідних палаталізацій задньоязикових приголосних 

у праслов’янській мові. 

Окресліть хронологічні межі І, ІІ і ІІІ перехідних палаталізацій 

задньоязикових приголосних. 

Назвіть умови та наслідки І перехідної палаталізації. 

Назвіть умови та наслідки ІІ перехідної палаталізації. 

Назвіть умови та наслідки ІІІ перехідної палаталізації. 

До яких змін у системі консонантизму призвели перехідні палаталізації 

задньоязикових приголосних? 

Які історичні чергування в сучасній українській мові зумовлені 

перехідними палаталізаціями задньоязикових приголосних? 

Яке явище називають четвертою перехідною палаталізацією? 

 

Вправа 1. Поясніть чергування приголосних у наведених парах слів.  

Доухъ – доушьнъ, гънати – жену, рогъ – рожьнъ, мракъ – мрачьнъ, гърло 

– жьрло, дроугъ – дроужина, къи – чьи, соухъ – соушити, къто – чьто, страхъ – 

страшити, блъха – блъшька, грѣхъ – грѣшити, око – очи, вълкъ – вълчии, мочи 

– можетъ, старьць – старьче, кого – чего. 

 

Вправа 2. Користуючись етимологічним словником, з’ясуйте 

походження шиплячих у наведених словах. Поясніть, яка супровідна фонетична 

зміна відбулася: кричати, слоушати, жаръ, жаба, часъ, дышати, дръжати, 

лежати. 

 

Вправа 3. Поясніть походження свистячих приголосних у таких словах: 

стьза, цѣлыи, дѣвица, мънози, отроци, помози, пьци, доуси, юньць, тьрзати, 

отьць, пьтица, мьрцати, цѣдити, коньць, пророци, въ рѣцѣ, зѣло, польза, 

пастоуси, на дроузѣхъ, рьци, вълчица, на моусѣ, дълзи, бѣзи, жениси, зьрцало, 

жьньць, оученица, бряцати, на лицѣ, бози, цѣловати, зима. 

 

Вправа 4. Відтворіть давньоукраїнську форму за наведеними 

праслов’янськими формами. 

*ge te , *kelo, *kо na, *gīla, *kěrъ, *drо gо , *do chite , *gеnte , *kvo tъ, 

*gērъ, *gelandь, *gvo zda, *blъcho  (Д.в.), *(vъ) mъcho  (М.в.), *gēldlo, *chē . 

 

Вправа 5. Користуючись етимологічним словником, поділіть наведені 

слова на групи залежно від того, чи свистячий у них етимологічний, чи 

вторинний. 

Сніг, золото, десять, звір, земля, зерно, стріха, серце, цідити, весь, зять, 

слід, стріла, син, сито. 
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Вправа 6. Визначте й поясніть чергування приголосних у наведених 

словах. 

Ликъ – личина – лице, кънига – кънижька – въ кънизѣ, мочи – могу – 

можеши – помози, старикъ – старьць – старьче – старици, наречи – нарицати – 

нареку, оухо – оуси – оушько, пълкъ – пълци – пълчище, рѣка – въ рѣцѣ – 

рѣчька, дроугъ – дроужина – дроузи, вѣкъ – вѣчьнъ – вѣци, кънѧзь – кънѧгыни 

– кънѧжити. 

 

Зміни приголосних у сполученні з [*j] 

 

Дайте відповіді на питання. 

Поясніть причини змін приголосних у сполученні з наступним [*j]. 

Назвіть наслідки й етапи зміни [*r], [*l], [*n] під впливом [*j]. 

Назвіть етапи й наслідки зміни задньоязикових приголосних під впливом 

[*j]. 

Назвіть етапи й наслідки зміни [*z], [*s] під впливом [*j] 

Назвіть етапи й наслідки зміни [*d], [*t] під впливом [*j]. Чи в усіх 

слов’янських мовах ця зміна дала однакові рефлекси? Якщо ні, то в чому 

відмінність? 

Відповідно до теорії Ю. Шевельова, яке значення мала зміна в сполуці 

[*dj] для історії української мови? Чому? 

Назвіть етапи й наслідки зміни губних під впливом [*j]. Чи в усіх 

слов’янських мовах ця зміна дала однаковий рефлекс? Якщо ні, то в чому 

відмінність? 

Як змінилися сполуки приголосних [*sk], [*st], [*zg], [*zd] під впливом 

наступного [*j]? 

Назвіть історичні чергування української мови, зумовлені зміною 

приголосних під впливом наступного [*j]. 

 

Вправа 1. Визначте історичну природу чергування приголосних у 

наведених парах слів. 

Летѣти – лечу, плясати – пляшу, вечеръ – вечеря, пискъ – пищу, трескъ – 

трещу, прилѣпити – прилѣплю, вьртети – вьрчу, простити – прощу, жадати – 

жажа, кърмити – кърмля, правити – правлю, въпустити – въпущу, капати – 

капля, грабати – грабли, крѣпити – крѣплю, моръ – морю, въмѣстити – въмѣщу, 

срамити – срамлю, варити – варю, гостити – гощу, казати – кажу, говоръ – 

говорю, колоти – колю, сидѣти – сижу, помогати – поможу, гонити – гоню, 

плакати – плачь, молити – молю, отъвѣтъ – отъвѣчати, заразити – заражениє, 
крьстъ – крьщениє, грѣхъ – грѣшу, стълати – стелю. 
 

Вправа 2. Користуючись етимологічним словником, відтворіть 

праслов’янську форму слів і поясніть походження виділених приголосних (груп 

приголосних). 

Море, ѣжь, кожа, свѣча, межа, сторожь, блюдо, плевать, буря, круча, 

орачь, приятѣль, сажа, прощениє, дажь, мечь, кличь, дѣдичь, вяжу, земля, 
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пряжа, ноша, стьбль, душа, мажу, славлю, творю, пуща, сѣча, тиша, ножь, 

дѣжа, конь, гребля, избавитель, родичь, чаща, капля, роща, очищениє, мачуха, 

блюсти, плющь. 
 

Вправа 3. За реконструйованими праслов’янськими формами відтворіть 

давньоукраїнські. Прокоментуйте фонетичні зміни. 

*tьstja, *prosj^, *vozj^, *chotj^, *lovja, *duchja, *sidj^, *ljaskjь, *pisarjь, 

*kostjunъ, *metj^, *gorje, *m^gjь, *kljukjь, *kasja, *dězja, *dolja, *^gljь, *travja, 

*machj^, *tjudjь. 

 

Вправа 4. Визначте, які з наведених слів є питомо українськими 

формами, а які – старослов’янізмами. Прокоментуйте фонетичні зміни. 

Заблуждениє, рожденъ, урожаи, стражду, вождь, вожак, гражданинъ, 

горожанинъ, нужда, нужа, одежда, одежа, свѣча, освѣщениє, жажда, жажа, 

чуждыи, чужии, утвьрждениѥ, пробуждениє, пища, происхождениє, хожу, 

посещениє, возъмущениє, въплощать, въплоченъ, рожденъ, роженъ. 
 

Вправа 5. До наведених слів сучасної української мови доберіть 

спільнокореневі, у яких відбулися чергування, зумовлені змінами під впливом 

наступного [*j].  

Ситий, захист, вереск, помста, солодкий, могти, казати, кусати, твердий, 

мутити, крутий, болото, губити, мовити, манити, колоти, їздити, святий, ворог, 

город, ліпити, гонити, пороти, грубий, любити, говорити, трусити, блиск, 

крихта, рух, круг. 

 

Вправа 6. Доведіть, що в основі наведених слів у праслов’янській мові не 

було [*j]: медвѣдь, гость, голубь, господь, лось, ногъть. 

 

 

 

ФОНЕТИЧНІ ЗМІНИ В ПРОТОУКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 

Дайте відповіді на питання. 

Назвіть причини розпаду праслов’янської мовної єдності. 

Хто є автором теорії про спільносхіднослов’янську мову? У чому вона 

полягала? Які аргументи наводили на користь цієї теорії? Які аргументи 

наводили для її спростування? 

У чому полягає концепція походження української мови Ю.Шевельова, 

Г. Півторака? Які ще теорії ви знаєте? 

Перерахуйте фонетичні зміни, які відбулися в протоукраїнській мові. 

За яких умов відбувався перехід початкового [*je] в [o]? Чи в усіх 

слов’янських мовах він відображений?  

У який період розвитку слов’янських мов і за яких умов виникли носові 

голосні? Схарактеризуйте їхні артикуляційні властивості. У чому полягає 
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процес деназалізації? Чи в усіх слов’янських мовах він відбувся? Які 

особливості його вияву в північному наріччі української мови? 

Якими літерами кирилиці позначали носові голосні? 

Поясніть термін «повноголосся». Ким і коли він був уперше вжитий? 

Назвіть умови розвитку повноголосся. 

Чи в усіх слов’янських мовах розвинулося повноголосся? Якщо ні, то які 

сполуки на місці східнослов’янських повноголосних наявні в інших 

слов’янських мовах? 

Чому й за яких умов відбувся перехід [е] в [о] після шиплячих та [j] у 

протоукраїнській мові. У яких слов’янських мовах він відображений? Чи 

послідовно він виявлений в українській мові? Якщо ні, то назвіть винятки. 

 

Вправа 1. Визначте походження початкового голосного в словах, 

користуючись етимологічним словником і наводячи форми близько- і 

віддаленоспоріднених мов.  

Осінь, олень, осетер, один, озеро, одиниця, Олена, Овсій, Остап, ожина. 

 

Вправа 2. Поділіть наведені слова на групи залежно від причини 

збереження в них початкового [*jе].  

Єрепенитися, єхидна, єресь, Європа, рос. ежевика, рос. ель, Євгенія, 

Євангеліє, євнух, єврей, Євфрат, євшан-зілля, Єгипет, єдиний, єзуїт, єпископ, 

єнот. 

 

Вправа 3. Установивши фонетичні відповідності у формах слов’янських 

мов, зробіть висновок про рефлексацію в них носових голосних. 

ст.сл. укр. рос. білор. польс. чеськ. серб. 

мѧсо м’ясо мясо мяса mięso maso мêсо 

тѫча туча  туча  tęcza  тÿча 

гѫба губа губа губа gęba huba гÿба 

кънѧзь князь князь князь książẹ kniže кнêз 

памѧтьtttttttttt пам’ять память памяць pamięć pamět пäмēт 

 

Вправа 4. Утворіть давньоукраїнську форму й поясніть фонетичні 

зміни, які відбулися: *d^bъ, *z^bъ, *pętь, *zętь, *gol^bь, *gr^zъ, *gręzь, *sъm^ta, 

*tr^sъ, *vęzati, *t^gъ, *tręsti, *męta, *m^ka, *g^sь, *čędo, *ęzykъ. 

 

Вправа 5. Порівняйте наведені форми української та литовської мов, 

зробіть висновок про умови виникнення повноголосних сполук. 

 

укр. лит. 

ворона várna 

ворота va tai 

волога válgyti ‘зволожувати’ 

борода barzdà 
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володіти valdýti 

солод saldùs 

 

Вправа 6. Запишіть давньоукраїнську, старослов’янську та польську 

форми. Поясніть відмінності, наявні в них. 

*serda, *pelnъ, *pelva, *sormъ, *bergъ, *volstь, *zolto, *golva, *moltъ, 

*berza, *šelmъ, *moldъ, *soldъ, *vorta, *dervo, *norvъ,*tolka, *červo, *porsę, 

*borzda, *verteno. 

 

Вправа 7. Доберіть давньоукраїнські відповідники до старослов’янських 

форм та реконструюйте праслов’янські форми слів. 

Жрѣбѧ, драгъ, класъ, краста, гладъ, бранити, сладъкъ, влѣкѫ, млѣти, 

власъ, срѣда, прахъ, страна, сковрада, брѣгъ, зракъ, кладѧзь. 

 

Вправа 8. Поділіть наведені слова на дві колонки: в одну запишіть 

давньоукраїнські, в іншу – старослов’янські. Поділ обґрунтуйте. 

Порохъ, прахъ, голосъ, гласъ, холодъ, хладъ, морозъ, мразъ, брѣмѧ, 

беремя, сторона, страна, хранити, хоронити, волость, власть, врѣмѧ, веремя, 

мракъ, морокъ. 

 

Вправа 9. Доведіть, що в словах хлѣбъ, трава, слава, плавати, правьда, 

слѣпъ, слабъ, грабити, рѣзати, стрѣла сполуки ра, ла, рѣ, лѣ не є 

неповноголосними. 

 

Вправа 10. На основі наведених слів реконструюйте праслов’янську 

форму. Зробіть висновок про долю сполучень «голосний + плавний» на початку 

слова в слов’янських і неслов’янських мовах.  

Др. лебедь, укр. лебідь, рос. лебедь, польс. abędż, болг. лебед, двн. elbiƺ.  
Др. локъть, укр. лікоть, рос. локоть, болг. лáкът, макед. лакот, 

чеськ. loket, прус. alkunis.  

Др. лодия ‘човен’, рос. лодка, чеськ. lod’, болг. лáдия, лит. aldijà, дат. olde 

‘корито’.  

Др. лось, укр. лось, польс. łоś, слвц., чеськ., болг. лос, дісл. elgr, дангл. 

eolh.  

Др. paло, укр. рало, бр. рала, польс. radło, болг. рало, лит. árclas ‘соха’, 
лат. аrātrum ‘соха, плуг’.  

Др. ровьныи, укр. рівний, рос. ровный, болг. равен, польс. równy, 

прус. arwis ‘справжній, вірний’. 

 

Вправа 11. Доведіть, що давньоукраїнська форма рамено й готська arms 

‘рука’ споріднені. 

 

Вправа 12. Порівняйте наведені форми й реконструюйте 

праслов’янський відповідник. У яких словах сполучення ра, ла, ро, ло на початку 
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слова етимологічні, а в яких утворені зі сполучень «голосний + плавний» на 

початку слова? 

Др. лавица ‘ослін’, лит. lóva ‘ліжко’, лтс. lâva ‘нари, лава’; др. лагодити 

‘робити приємне, потурати’, лит. lóga ‘раз, черга’, лтс. lãga ‘ряд, порядок’; др. 

ланита, гот. aleina ‘ліктьова кістка’, лат. ulna ‘нижня частина руки’; др. лань, 

прус. аlne, лтс. alnis ‘лось’, лит. àlnė; др. лежати, гот. ligan, лат. lectus ‘ліжко, 

постіль’; др. лѣнивыи, лтс. lẽns ‘повільний, лагідний’, лат. lenis ‘ніжний, 

м’який’; др. лебеда (лобода), лат. albus ‘білий, блідий, світлий’; др. лоза, лит. 

lazdà, прус. laxde ‘ліщина’; др. лань, дірл. еlit ‘сарна’, лтс. alnis ‘лось’; др. рак, 

лит. érkė ‘кліщ’, лтс. rce ‘кліщ, скалка’; др. рана, дінд. vraṇáḥ ‘щілина, 

тріщина’; др. робити, гот. аrbaips ‘робота, нужда’, свн. ar(e)beit ‘робота, тягота, 

нужда’. 

 

Вправа 13. На основі праслов’янських форм yтворіть давньоукраїнську. 

Зробіть висновок про тип інтонації (висхідна / спадна) у сполуках *or, *ol. 

*oržьnъ, *orzpьrja, *olkomъ, *ortajь, *ordъ, *orzkošь, *olnita, *ortь, *orlьja, 

*orzoriti, *olkъtь. 

 

Вправа 14. Визначте, яке чергування відбувається в коренях слів, 

поясніть його причини: пшениця – пшоно, чорний – чернець, шести – шостий, 

чотири – четвертий, женити – жонатий, вечеря – вечора. 

 

Вправа 15. Поясніть, чому не відбувся перехід [е] в [о] після шиплячих у 

словах чешу, щезну, шепчу; грушевий, печений, ношений; вечеря, печеня; 

краєчок, вершечок, кружечок. 

 

Вправа 16. Чи закономірно виникл звук [о] на місці [е] після шиплячих у 

таких словах: жоні, бджолі, щоці; вечоріти, чорніти, жовтіти. Поясніть 

причини змін. 

 

Вправа 17. Порівняйте наведені форми української, російської та 

білоруської мов, поясніть відмінності в уживанні [е] після шиплячих та [j]. 

 

Укр. м. Рос. м. Білор. м. 

жона  жена  жо нка 

жо лудь ж  лудь жолуд 

чолові к челове к чалаве к 

бджола  пчела  пчала 

шо вк ш  лк шоўк 

його  его  яго  

жо втий ж  лтый жо ўты 

чо рний ч  рный чо рны 



34 

ФОНЕТИЧНІ ЗМІНИ В ДАВНЬОУКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 

Дайте відповіді на питання. 

Які голосні називають редукованими? Коли й на основі яких звуків вони 

виникли? 

Перерахуйте сильні та слабкі позиції редукованих. 

Коли відбувся занепад редукованих на східнослов’янському ґрунті?  

Які зміни в системі вокалізму давньоукраїнської мови були зумовлені 

занепадом редукованих голосних у слабкій позиції та їх вокалізацією в сильній? 

Які зміни відбулися в системі консонантизму давньоукраїнської мови 

внаслідок занепаду редукованих голосних у слабкій позиції? 

Коли й за яких умов розвинулося друге повноголосся? Порівняйте його 

умови з умовами першого повноголосся. Як друге повноголосся відображене в 

сучасній українській мові? 

Які чергування голосних виникли внаслідок занепаду редукованих [ь] та 

[ъ]? 

Поясніть причини виникнення подовження м’яких приголосних в 

українській мові. 

Перерахуйте фонетичні зміни давньоукраїнської мови, не пов’язані з 

занепадом редукованих голосних. 

 

Вправа 1. Визначте позиції редукованих голосних у наведених словах. 

Гърло, сънъ, къто, мъного, събьрати, тьсть, тьща, шьвьць, стькло, лъбъ, 

съто, правьдьныи, осьлъ, ръпътъ, пѣсъкъ, сълньце, подъшьва, множьство, 

зьрно, бъчела, тъпътати, дъва, молодьць, гърньчаръ, пътица, дъчерь, 

кънижьникъ, чьстьныи, вълкъ, льгота, шьлкъ, грѣшьнъ, глътъка, бльскъ, 

мьртвьць, вьрба, скърбь, жьрьць, мирьскыи, мѣрочьникъ, горькъ, мьньшьмь, 

творьць, трьвога, кръвь. 

 

Вправа 2. Визначтне, у яких словах виділені [и] та [ы] – голосні повного 

творення, а в яких – редуковані. 

Житиє, крыти, крыю, мирьныи, миръ, мыти, мыю, нѣкыи, лити, лию, 

веселиє, убиица, ночию, учениє, добрыи, выя, худыи, ныю, пияница, 

путаница, дружьныи, сынъ, синии, милостию, шьствиє. 

 

Вправа 3. Яке чергування ілюструють наведені пари слів? Поясніть  

історичні причини його появи. Відтворіть давньукраїнську форму наведених 

слів. Поділіть слова на групи залежно від походження в них голосних [о], [е]. 

Зов – звати, день – днем, журавель – журавля, орел – орла, коноплі – 

конопель, вузол – вузла, земля – земель, пісок – піску, хлопець – хлопця, сосна 

– сосен, свекор – свекра, вітер – вітру, вівця – овець, пес – пса, вогонь – вогню, 

тьмяний – темний, купець – купця, крапля – крапель, замок – замка, лікоть – 

ліктя, пісня – пісень, сто – сотня, правда – справедливий, палець – пальця, 

месник – помста. 
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Вправа 4. Запишіть форму наведених слів в сучасній українській мові. 

Визначте, у яких з них редуковані голосні зазнали закономірних змін, а в яких 

змінилися під впливом аналогії. 

Львъ – льва, бръвь – бръви, мъхъ – мъха, лъбъ – лъба, мотъчькъ – 

мотъчька, рътъ – ръта, цвѣтъкъ – цвѣтъка, Смольньскъ – Смольньска, отьць – 

отьця, Києвьць – Києвьця, дъска – на дъсцѣ, блъха – блъсѣ, сънъ – засънути, 

вѣньць – вѣньця. 

 

Вправа 5. Поясніть вживання голосних [о], [е] та [и] після сонорних у 

наведених словах. Запишіть давньоукраїнську форму та відповідник у сучасній 

російській мові. Поясніть фонетичні відмінності між словами в українській та 

російській мовах. 

Кров, кривавий, дрижати, тривога, брова, чорнобривець, глотка, глитати, 

бриніти, гриміти, дриґати, крихта, тримати, тривати, блиск, блищати, блимати, 

криниця, хрест, християнин. 

 

Вправа 6. Яке фонетичне явище засвідчене написанням слів: мълъва, 

зьрьноу, мьрьтвъ, мълънии, съмьрьть (Ізборник Святослава, 1076 р.). 

 

Вправа 7. Користуючись етимологічним словником, визначте, у яких 

словах засвідчене перше, а в яких – друге повноголосся. Відтворіть 

праслов’янські форми. 

Теренъ, беречи, голосъ, ворогъ, веремѧ (Ізборник Святослава, 1076), 

золото, порогъ, порохъ, полонъ, дологъ (Договірна грамота князя Мстислава, 

1229), полова, верещати, молоньѧ (Київський псалтир, веретено, веребнаѧ 

(Новгородський парамійник, 1271), умерети (Крехівський апостол, 1560), 

волочити, полонити, морозъ, голова, Всеволодъ. 

 

Вправа 8. Яке фонетичне явище, зумовлене занепадом редукованих 

голосних, засвідчене написанням слів: ремѣнь, матѣрь, корѣнья (Галицьке 

євангеліє, 1266-1302 рр.); слувъ, по правуи руцѣ, пульночи (Пересопницьке 

євангеліє, 1556-1561 рр.). 

 

Вправа 9. Відтворіть давньоукраїнську форму наведених слів. У яких з 

них перехід [о] або [е] в [і] фонетично закономірний, а у яких – ні. Свій 

висновок обґрунтуйте. 

Сім, підгір’я, бліх, голів, боліт, кільце, погірдний, кінець, рівень, жінка, 

ремінець, гінця, брів, поріг, молодість, вісім, рідня, зірка, вільний, ніготь, вікно. 

 

Вправа 10. Поділіть слова на групи залежно від походження голосного 

[і]. Поділ обґрунтуйте. 

Вінок, лікувати, сіль, ремінь, вільний, піч, вівця, вітер, відро, шість, 

летіти, стіл, віл, літо, мішок, вечір, дім, тіло, загін, ніс, сніп, осінь, імла, дід, 

міра, сіно, діти, річка, віче, гріх, рівчак, суміжний, гість, камінь, лігво, світло, 

іржа. 
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Вправа 11. Визначте чергування голосних у коренях слів. У яких словах 

виділені голосні [о], [е] етимологічні, а в яких – секундарні. Запишіть форму 

слів у давньоукраїнській мові до занепаду редукованих. 

Кінь – коня, плід – плоду, корінь – кореня, вікно – вікон, вогні – вогонь, 

корабель – корабля, мішок – мішка, горе – гіркий, повний – повен, човен – 

човна, сто – сотня, вишень – вишня, вогонь – вогню. 

 

Вправа 12. Поясніть появу протетичних голосних у словах илвова 

(Українські грамоти, 15 ст.), ірвы (Климентій Зіновіїв, вірші, 17 ст.), илжа 

(Тайна тайных, 16 ст.), Овручь. 

 

Вправа 13. Визначте, у яких словах у групах приголосних, утворених після 

занепаду редукованих, відбулося спрощення, а в яких – ні. Які нові групи 

приголосних стали можливими в давньоукраїнській мові після занепаду 

редукованих голосних у слабкій позиції? Чому вони були неможливими в 

праслов’янській мові? 

Бъчела, сѣдъло, позьдно, ремесльникъ, жьньць, бъдѣниє, пьхнути, 

тъпътати, къде, ногъти, локъти, трескънути, сълньце, съчастьливъ, стькло, 

дъчерь, метъла, мьгла, пьса, шьвьць, мьну, жьдати, користьныи, горньчаръ, 

вься, вънукъ, кождьныи, чьстьныи, лъгати, радостьно, мѣстьце, вьдовьца, 

прочьти, тьма, сьрдьце, тыижьдьня, масльныи, пискънути. 

 

Вправа 14. Поясніть причини втрати кінцевого -л в одних дієслівних 

формах минулого часу чоловічого роду (неслъ, везлъ, моглъ, пеклъ) і 

збереження його в інших (велъ, селъ, далъ). 

 

Вправа 15. Запишіть форми слів у сучасній українській літературній 

мові й прокоментуйте зміни приголосних, які відбулися в них. 

Веселиє, съдоровиє, бъчела, єстьство, шьмель, крьстъ, чьто, ручьникъ, 

высьшии, дъхорь, судия, дъхнути, пророцьство, мазию, знаниє, колосиє, къто, 

низьшии, моцию, събожиє, дѣдичьство, галичьскии. 

 

Вправа 16. Визначте, які фонетичні перетворення, зумовлені занепадом 

редукованих голосних, відбулися в словах український, руський, козацький, 

запорізький, галицький. Доберіть відповідники в російській мові, поясніть 

відмінності. 

 

Вправа 17. Поясніть фонетичні відмінності між українськими та 

російськими словами: степ – степь, голуб – голубь, любов – любовь. 
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Завдання на повторення й узагальнення пройденого матеріалу 

 

Вправа 1. Користуючись етимологічним словником, поясніть 

походження шиплячих приголосних у наведених словах. 

а) жиръ, дружьба, жаръ, дръжати, жати, жаба, вражьскии, жена, важити, 

можетъ, ножь, ножька, жадати, жаль, дажь, жьдати, жьвати, жукъ, ложе, княже, 

ужь, жьлтыи; 

б) бочька, ключь, челядь, чаша, честь, чаща, личина, лучь, часъ, значениє, 

кочу, точу, мълчати, беречи, дъчи, кличу, учити, собачии, чадо, чудо, чьто, 

кричати, чаръ, чело, свѣча, лечу, кричу, часть; 

в) шеломъ, мѣшати, пошесть, каша, мышь, шьпътъ, шалъ, пишу, кошька, 

шити, ноша, вушько, дышати, шесть, машу. 

 

Вправа 2. Добираючи спільнокореневі слова, поясніть походження 

звукосполучення [шч] у словах пѣщаныи, чаща, бльщати, гуща, пущу, пищати, 

полощу, прощениє, пуща. 

 

Вправа 3. Установіть походження звуків [л], [л'] у наведених словах.  

Земля, скърблю, плевати, сплю, ловлю, племѧ, плакати, громлю, лѣзти, 

коноплѧ, журавль, доля, лице, стремлѣниє, куплю, воля, лити, бльскъ. 
 

Вправа 4. З’ясуйте походження виділених голосних у словах. 

Вечір, гриміти, тінь, сила, мовчати, кінець, постіль, раб, жати, путо, 

земель, лікоть, пшоно, стіл, тривога, лоб, мию, хрест, ладо, ремінь, лісок, осінь, 

чотири, імла, вихор, осетер, Олександр, пісок, блоха, чого, влада, гріти, 

жовтий, гіркий, кричати, олень. 

 

Вправа 5. Доведіть, що наведені слова спільнокореневі. 

Начало – коньць, жаръ – горѣти, гърло – жьрло, плести – плотъ, рѣзати – 

разити, крыти – покровъ, велѣти – воля, вити – вѣньць, ходити – шьдъ, годити – 

жьдати, възоръ – зарѧ – зьрцало, коса – чесати, стелю – столъ – стьлати, реку – 

пророкъ – прерѣкати – рьци – нарицати, тыкати – тъкнути – тъчька, вѣдьма – 

вѣсть – вѣщии – невѣжа, кадити – чадъ, ножь – заноза, зракъ – позоръ, слово – 

слути – слухъ – слава, чьмель – комаръ. 

 

Вправа 6. Зробіть фонетичний аналіз тексту (с.64–80).  
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ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ  

з історичнох фонетики української мови 
 

 

 

1. На основі якого методу реконструйовані форми праслов’янської та 

праіндоєвропейської мов? 

а) структурного; 

б) зіставного; 

в) описового; 

г) порівняльно-історичного. 

 

2. Дифтонг – це: 

а) сполучення двох голосних звуків в одному складі; 

б) сполучення голосного й приголосного, які функціонують як один звук; 

в) сполучення двох літер на позначення одного звука; 

г) сполучення двох приголосних звуків в одному складі; 

д) літера на позначення двох звуків. 

 

3. У системі вокалізму праіндоєвропейської мови функціонували: 

а) голосний [*ě]; 

б) носові голосні; 

в) довгі й короткі голосні; 

г) голосний [*у]; 

д) редуковані голосні; 

е) складотворчі сонанти; 

є) дифтонги й дифтонгічні сполуки. 

 

4. У вокалічній системі праслов’янської мови голосних звуків було:  

а) 48; 

б) 54; 

в) 11; 

г) 6; 

д) 5. 

 

5. Оберіть варіант, у якому названі мови, що виникли внаслідок розпаду 

праслов’янської мови-основи: 

а) українська, білоруська, російська, польська, чеська, грецька, сербська, 

болгарська, латинська, хорватська, словенська; 

б) українська, білоруська, російська, польська, чеська, словацька, 

сербська, болгарська, македонська, хорватська, словенська; 

в) українська, білоруська, російська, польська, чеська, латиська, сербська, 

болгарська, македонська, литовська, словенська; 

г) українська, білоруська, російська, польська, чеська, латиська, 

румунська, болгарська, македонська, литовська, молдавська. 
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6. Протиставлення приголосних за твердістю – м’якістю пов’язано з: 

а) втратою придихових приголосних; 

б) змінами приголосних у сполученні з [*j]; 

в) занепадом редукованих голосних; 

г) дією закону висхідної звучності; 

 

7. Хто довів існування носових голосних у старослов’янській мові? 

а) М.Максимович; 

б) О.Потебня; 

в) С.Смаль-Стоцький; 

г) О.Востоков; 

д) Ю.Шевельов. 

 

8. Який з названих періодів розвитку мови засвідчений писемними 

пам’ятками? 

а) праслов’янська мова; 

б) балто-слов’янська мовна єдність; 

в) давньоукраїнська мова; 

г) праіндоєвроейська мова; 

д) ностратична мова. 

 

9. Принцип сингармонізму, який діяв у праслов’янській мові, полягав у тому, 

що: 

а) склади мали закінчуватися голосним звуком; 

б) у межах складу поєднувалися звуки подібної артикуляції; 

в) усі склади мали закінчуватися на приголосний; 

г) у межах складу могли поєднуватися тільки звуки різної артикуляції. 

 

10.  Оберіть найповнішу відповідь. Монофтонгізація дифтонгів відбувалася: 

а) тільки в кінці слова; 

б) тільки перед приголосним; 

в) в абсолютному кінці слова і перед приголосним; 

г) на початку слова; 

д) перед голосним. 

 

11. Укажіть варіант, у якому наведене зайве слово: 

а) *a sos; 

б) *kendos; 

в) *ma sos; 

г)*ke dos. 

 

12. Оберіть пари слів, у яких чергування голосних у корені зумовлені 

найдавнішими часокількісними аблаутами: 

а) летіти – літати; 

б) сідати – садити; 
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в) носити – нести; 

г) гонити – ганяти; 

д) звук – дзвякнути. 

 

13. Добираючи спільнокореневі слова, визначте варіант, у якому в усіх словах 

звук [с] за походженням вторинний: 

а) нести, вести, класти, плести; 

б) мести, красти, пасти, вѣсти; 

в) вести, вѣсть, сѣсти, класти;  

г) трясти, сѣсти, брести, бости. 

 

14. Установіть відповідність між дифтонгами та звуками, які утворилися 

внаслідок їх монофтонгізації: 

а) [*ā  ], [*ă  ]; 1) [*ě]; 

б) [*ō  ], [*ŏ  ]; 2) [*i]; 

в) [*ō  ], [*ŏ  ] (при низхідній інтонації); 3) [*u]; 

г) [*ē  ], [*ĕ  ]; 4) [*'u]. 

д) [*ā  ], [*ă  ];  

е) [*ē  ], [*ĕ  ];  

є) [*ō  ], [*ŏ  ] (при висхідній інтонації).  

 

15. Добираючи спільнокореневі слова, визначте варіант, у якому в усіх словах 

звук [ч] утворився внаслідок асимілятивно-дисимілятивних змін у сполуках 

[*gtʹ], [*ktʹ]: 

а) мочи, печи, свѣча; 

б) сѣчи, стеречи, круча;  

в) речи, мочи, беречи; 

г) круча, плече, челнъ. 

 

16. Оберіть варіант, у якому в усіх словах внаслідок дії закону відкритого 

складу розвинулася вторинна складотворчість [* , [*  

а) *zьrno, *gora, *vorna; 

б) *volsъ, *bьrati, *pьrstъ; 

в) *vъlna, *bergъ, *pelnъ; 

г) *polje, *korva, *golsъ. 

 

17. Гіатус – це: 

а) збіг голосних звуків на межі слів; 

б) збіг приголосних звуків на межі слів; 

в) збіг голосного й приголосного звуків на межі слів; 

г) спрощення у групах приголосних, що виникали на межі слів. 

 

18. Оберіть варіант, у якому в слові не відбулося утворення носового 

голосного: 

а) *mēmsos; 
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б) *g’ombhos; 

в) *dek’ṃtos; 

г) *pominatе . 

 

19. Яке чергування виникло в українській мові внаслідок утворення й 

подальшої деназалізації носових голосних в одних позиціях і розподілу 

дифтонгічних сполук між складами – в інших? 

а) [е] з [о] після шиплячих та [j]; 

б) [а] – [им] – [м], [а] – [ин] – [н]; 

а) секундарних [о], [е] з нулем звука; 

г) [н] – [нʹ]. 
 

20.  Оберіть варіант, у якому [зʹ], [цʹ], [сʹ] у словах утворені тільки внаслідок 

ІІІ перехідної палаталізації задньоязикових приголосних: 

а) нозѣ, руцѣ, лице, отьць; 

б) цѣна, зьрцало, коньць, овьца; 

в) жьньць, сѣдъ, зѣло, ученица; 

г) вѣньць, мьрцати, кънязь, пътица. 

 

21.  Оберіть варіант, у якому шиплячі [ж], [ч], [ш] у словах утворилися 

тільки внаслідок І перехідної палаталізації задньоязикових приголосних: 

а) мълчати, читати, свѣча, жьлтыи; 

б) ручька, боже, груша, вишьня; 

в) дружити, дышати, кричати, книжька; 

г) круча, вѣче, сѣча, пишу. 

 

22. Встановіть відповідність між словом та явищем, унаслідок якого були 

утворені виділені приголосні звуки (або звукосполуки): 

а) лечу; 1)  І палаталізація; 

б) стеречи; 2)  [*dj]; 

в) пищу; 3)  [*stj]; 

г) душа; 4)  [*skj]; 

д) воля; 5)  [*gtʹ]; 
е) ножька; 6)  ІІ палаталізація; 

є) мьщу; 7)  [*tj]; 

ж) криница; 8)  [*chj]; 

з) ножь; 9)  [*rj]; 

и) ръци; 10)  [*zj]; 

і) лювлю; 11)  [*lj]; 

ї) пряжа; 12)  [*vj]; 

й) земля; 13)  [*nj]; 

к) вечеря; 14)  ІІІ палаталізація; 

л) конь; 15)  [*mj]; 

м) люблю. 16)  [*bj]. 
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23. Оберіть варіант, у якому в усіх словах звук [ч] має однакове походження: 

а) очи, сѣчи, кричати, почати; 

б) человѣкъ, чело, дъчи, печь; 

в) круча, свѣча, лечу, хочу; 

г) речи, плачь, черньць, меч.  

 

24. Перехідні палаталізації задньоязикових приголосних зумовлені: 

а) дією в праслов’янській мові принципу висхідної звучності; 

б) дією в праслов’янській мові принципу сингармонізму; 

в) занепадом редукованих; 

г) є стихійною зміною, причини якої мовознавцями досі не встановлені. 

 

25. Яка з перелічених змін відбулася у формах *kŏstĭn, *mĕdŭn? 

а) поява редукованого після кінцевого приголосного, що зумовлено дією 

закону відкритого складу; 

б) утворення носового голосного; 

в) форми залишилися без змін; 

г) занепад кінцевого приголосного *n. 

 

26. Встановіть відповідність між праслов’янською формою, змінами, які 

пізніше в ній відбулися, та давньоукраїнською формою: 

1)   *ge ma; а) утворення носового голосного; 

протеза; деназалізація; 

І жажа; 

2)  *gvo zda; б) утворення носового голосного; зміна 

приголосного у сполученні з [*j]; І 

перехідна палаталізація; деназалізація; 

ІІ чадо; 

3)  *enzykъ; в) занепад кінцевого приголосного; 

утворення носового голосного; 

І палаталізація; деназалізація; 

ІІІ рьци; 

4)  *gendja; г) монофтонгізація дифтонга; ІІ 

перехідна палаталізація (дистантна 

акомодація) ; 

ІV зима; 

5)  *rьko ; д) занепад кінцевого приголосного; 

монофтонгізація дифтонга; ІІ 

перехідна палаталізація; 

V языкъ; 

6)  *kendos. е) монофтонгізація дифтонга, ІІ 

перехідна палаталізація.  

VІ звѣзда. 

 

27. За якої умови перехід [*g], [*k], [*ch] у [*z΄], [*c΄], [*s΄] після [*ę], [*ь], 

[*і] та [*ṛ] не відбувався? 

а) якщо в наступному складі виступали голосні [*ь], [*і]; 

б) якщо в наступному складі виступав будь-який голосний непереднього ряду; 

в) якщо після [*g], [*k], [*ch] виступав приголосний; 

г) якщо в наступному складі виступали голосні [*ъ], [*у]. 
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28. Встановіть відповідність між рядом та голосними, які до нього 

належали в праслов’янській мові: 

а) передній; 1)  [*i]; 

  2)   [*а]; 

  3)   [*u]; 

  4)   [*ě]; 

б) середній; 5)   [*y]; 

  6)   [*ь]; 

  7)   [*^]; 

  8)   [*е]; 

в) задній. 9)   [*о]; 

  10)   [*ę]; 

  11)   [*ъ]. 

 

29. Унаслідок дії закону відкритого складу протетичний [*v] для усунення 

зіяння виникав перед: 

а) [*а], [*ę], [*ь], [*і]; 

б) [*ъ] (< [*ŭ]), [*y] (< [*ū]); 

в) будь-яким голосним переднього ряду; 

г) будь-яким голосним непереднього ряду. 

 

30. Оберіть правильне твердження. У формах *kydnontе , *obvlastь унаслідок 

дії закону відкритого складу: 

а) в обох словах утворилися носові голосні; 

б) відбулися асимілятивно-дисимілятивні зміни; 

в) змін не відбулося; 

г) відбулося спрощення у групах приголосних, пов’язане з переміщенням 

приголосних на межі складу; 

д) відбувся занепад кінцевого приголосного. 

 

31. Оберіть правильне твердження: 

а) носові голосні [*^] та [*ę] зазнали деназалізації в усіх слов’янських 

мовах і рефлексувалися як чисті [о] та [е]; 

б) носові голосні [*^] та [*ę] зазнали деназалізації в усіх слов’янських 

мовах, крім польської, і дали у них різні рефлекси, зокрема в українській та 

російській мовах – чисті [у] та [а]; 

в) носові голосні [*^] та [*ę] зазнали деназалізації тільки в 

східнослов’янських мовах; носовий [*^] змінився у чистий [у], носовий [*ę] 

залежно від наголосу – в [а] або [е]; 

г) носові голосні [*^] та [*ę] зазнали деназалізації тільки в українській 

мові й рефлексувалися як чисті [у] та [а]. 
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32. У якому наріччі української мови виявляється залежність переходу [*ę] в 

[а] або [е] від наголосу? 

а) південно-східному; 

б) північному; 

в) південно-західному; 

г) у жодному. 

 

33. Установіть відповідність між історичним чергуванням у коренях слів 

сучасної української мови та причиною, яка його зумовила: 

а) жати – жну; 1)  монофтонгізація дифтонгів; 

б) пити – поїти; 2)  утворення носових голосних; 

в) летіти – літати; 3)  найдавніше якісне чергування голосних у 

дифтонгічних сполуках, з яких потім 

утворилися носові голосні; 

г) трусити – трясти. 4)  найдавніший часокількісний аблаут. 

 

34. Перехід [е] в [о] після шиплячих та [j] відбувався за умови: 

а) якщо в наступному складі були голосні [о] та [ъ]; 

б) якщо в наступному складі виступав голосний переднього ряду; 

в) якщо наступний приголосний зазнав змін у сполученні з [*j];  

г) якщо в наступному складі виступав голосний непереднього ряду, а 

наступний приголосний був твердим. 

 

35. Оберіть варіант, у якому правильно названо пичину переходу [е] в [о] в 

слові чотири та збереження [е] в слові шести: 

а) вплив зовнішньої аналогії в слові шести та фонетично закономірна 

зміна в слові чотири перед складом з голосним [и] ← [ы]; 

б) вплив зовнішньої аналогії в слові чотири та фонетично закономірне 

збереження [е] в слові шести перед складом з голосним [и] ← [і]; 

в) перехід [е] в [о] в слові чотири перед складом з голосним [и] ← [ы] та 

збереження [е] в слові шести перед складом з голосним [и] ← [і] є фонетично 

закономірними; 

г) обидва слова зазнали впливу аналогії. 

 

36. Оберіть правильне твердження. Звук [о] у формах бджолі, жоні, (на) чолі – 

це: 

а) фонетично закономірне явище, пов’язане з переходом [е] в [о] після 

шиплячих та [j] перед складом з голосним переднього ряду; 

б) аналогія до інших відмінкових форм цих слів, яка виникає у зв’язку з 

дією тенденції до фонетичного вирівнювання основ; 

в) етимологічний голосний; 

г) секундарний голосний, що виник внаслідок вокалізації редукованого 

[ъ]. 
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37. Повноголосся – це: 

а) звукосполуки -оро-, -оло-, -ере-, -еле- на місці давніх *tort, *tolt, *tert, 

*telt; 

б) звукосполуки -ро-, -ло-, -ре-, -ле- на місці давніх *tort, *tolt, *tert, *telt; 

в) звукосполуки -ор-, -ол-, -ер-, -ел- на місці давніх *tort, *tolt, *tert, *telt; 

г) звукосполуки -оро-, -оло-, -ере-, -еле- на місці давніх *trot, *tlot, *tret, 

*tlet. 

 

38. Оберіть варіанти, у яких усі слова містять неповноголосні сполуки: 

а) сладъкъ, прахъ, кладъ, братъ; 

б) солодъ, голодъ, коробъ, вересъ; 

в) млѣко, врана, младъ, брѣгъ; 

г) правда, слава, слѣдъ, стрѣла; 

д) врагъ, глава, плѣнъ, блато. 

 

39. Розвиток повноголосся пов’язаний з: 

а) дією закону відкритого складу і втратою складотворчості сонантами; 

б) дією принципу сингармонізму і втратою складотворчості сонантами; 

в) занепадом редукованих голосних; 

в) припиненням дії закону відкритого складу. 

 

40. Оберіть варіант, у якому правильно реконструйована праслов’янська 

форма слова шолом: 

а) *šlemъ; 

б) *cholomъ; 

в) *cholmъ; 

г) *šlomъ; 

д) *chlomъ; 

е) *chelmъ. 

 

41. Оберіть варіант, у якому всі слова зберегли сліди висхідної звучності в 

сполуках *tort, *tolt, *tert, *telt: 

а) берегъ, воронъ, солодъ, холодъ; 

б) морозъ, береза, болото, корова; 

в) желобъ, полова, шеломъ, колода; 

г) норовъ, колосъ, полонъ, дерево. 

 

42. Оберіть варіант, у якому в усіх словах неповноглосні сполуки ра, ла, рѣ, лѣ 

свідчать про старослов’янське походження слів: 

а) чрѣда, гражданинъ, плѣнъ, градъ (метеорологічне явище); 

б) правьда, бьрати, гладъкъ, грѣхъ; 

в) злато, глава, стрѣла, слама; 

г) слѣдъ, слава, зракъ, смрадъ; 

д) градъ (місто), младъ, нравъ, срѣда. 
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43. Оберіть варіант, у якому усі слова засвідчують висхідну інтонацію в 

сполуках *ort, *olt, *ert, *elt: 

а) робота, расти, локъть, лобода; 

б) рамено, лось, рѣдъкыи, лебедь; 

в) рабъ, рало, лань, рѣзъкъ. 

 

44. Перехід [*je] в [о] на початку слова відбувся: 

а) в усіх східнослов’янських мовах; 

б) тільки в українській мові; 

в) в усіх слов’янських мовах; 

г) в усіх східнослов’янських і західнослов’янських мовах. 

 

45. Збереження початкового [*je] в словах єрепенитися та ежевика (рос.) 

пояснюють: 

а) запозиченням їх з інших мов; 

б) аналогією до слів типу єхидна, єресь; 

в) місцем наголосу в словах; 

г) голосним [е] в наступному складі. 

 

46. Оберіть варіант, у якому в усіх словах позиції редукованих відповідають 

схемі ++-: 

а) грѣшьнъ, тъчьнъ, вьсьма, вѣрьнъ; 

б) горькъ, отъшьли, небесьнъ, вольнъ; 

в) льгъкъ, чьстьнъ, тъпътъ, ръпътъ; 

г) жьньць, шьвьць, льстьць, дьньсь. 

 

47. Оберіть повну відповідь: 

а) у давньоукраїнській мові були два редуковані голосні [ь] та [ъ], 

успадковані з праслов’янської мови; 

б) у давньоукраїнській мові було два редуковані голосні [ь] та [ъ], а також 

функціонували їх позиційні варіанти [і] та [ы], що виступали перед [j]; 

в) у фонетичній системі давньоукраїнської мови редукованих голосних 

уже не було, оскільки вони занепали ще в дописемний період, а графеми ь та 

ъ використовували на письмі за традицією. 

 

48. Слабкими для редукованих були позиції: 

а) в абсолютному кінці односкладового слова; 

б) перед складом з редукованим у сильній позиції; 

в) під наголосом; 

г) перед складом з редукованим у слабкій позиції; 

д) перед сонорним приголосним; 

е) в абсолютному кінці слова; 

є) перед складом з голосним повного творення. 
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49. Оберіть варіант, у якому правильно вказані артикуляційно-акустичні 

властивості голосного [ь]: 

а) голосний переднього ряду, низького підняття, повного творення; 

б) голосний непереднього ряду, середнього підняття, редукований; 

в) голосний непереднього ряду, низького підняття, повного творення; 

г) голосний переднього ряду, середнього підняття, редукований. 

 

50. Оберіть варіант, у якому в усіх словах редукований після [р], [л] стояв у 

слабкій позиції: 

а) чорнобривці, блиск, гриміти; 

б) глитати, дрижати, кривавий; 

в) хрест, тримати, брова; 

г) лист, ринва, риба. 

 

51.  Оберіть правильну відповідь. Поява [о] на місці редукованого в слові 

блъха: 

а) фонетично закономірне явище, тому що позиція після сонорного для 

редукованих сильна; 

б) фонетично закономірне явище, тому що позиція перед складом з 

голосним повного творення для редукованих сильна; 

в) зумовлена аналогією до форми називного відмінка множини; 

г) фонетично закономірне явище, тому що редукований знаходиться в 

сильній позиції під наголосом. 

 

52. Оберіть варіант, у якому в усіх словах [і] з’явився на місці етимологічних 

[о], [е] у новозакритому складі: 

а) вітер, тіло, літо, ріка; 

б) лебідь, сіль, біль, камінь; 

в) річ, піч, ніч, сніг; 

г) осінь, тінь, звір, стіл. 

 

53. Дифтонгічний етап переходу етимологічних [о], [е] в [і] у новозакритих 

складах встановлений на основі даних: 

а) діалектів південно-західного наріччя української мови; 

б) діалектів північно-східного наріччя української мови; 

в) діалектів північного наріччя української мови; 

г) польської мови; 

д) білоруської мови. 

 

54. Друге повноголосся розвинулося зі сполук: 

а) *tort, *tolt, *tert, *telt; 

б) *trot, *tlot, *tret, *tlet; 

в) *tьrt, *tьlt, *tъrt, *tъlt; 

г) *trьt, *tlьt, *trъt, *tlъt. 
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55. Оберіть правильне твердження: 

а) перше східнослов’янське повноголосся описав М.Максимович (у праці 

«О полногласии»), друге – О.Потебня; 

б) перше східнолов’янське повноголосся описав О.Потебня (у праці «О 

полногласии»), друге – М.Максимович; 

в) перше й друге повноголосся описав О.Потебня; 

г) перше й друге повноголосся описав М.Максимович; 

д) перші праці про розвиток повноголосся в східнослов’янських мовах 

належать Ю.Шевельову. 

 

56. Оберіть варіант, у якому в усіх словах засвідчене ІІ повноголосся: 

а) корова, болото, ворона; 

б) рос. долог, рос. полон, укр. терен; 

в) пелена, діал. веревка, велет; 

г) селезінка, полон, вереск. 

 

57. Оберіть варіант, у якому в усіх словах наявні вставні секундрані [о] та 

[е]: 

а) пісок, сотий, ніготь; 

б) вихор, вітер, корабель; 

в) молодий, волосся, полоз; 

г) село, море, гора. 

 

58. Вокалізацію редукованих у словах льва, мъха, ръта в українській мові та їх 

занепад у російській пояснюють: 

а) переміщенням наголосу на перший склад у цих формах в українській мові; 

б) різним типом інтонації в цих словах в українській та російській мовах; 

в) належністю української та російської мов до різних мовних груп; 

г) тим, що в діалектах, на основі яких сформувалася українська мова, 

позиція редукованого після сонорного приголосного сильна. 

 

59. Поява приставного голосного в словах імла, іржа, Овруч зумовлена: 

а) тенденцією до усунення збігу приголосних на межі слів; 

б) дією принципу сингармонізму; 

в) занепадом редукованого в абсолютному кінці попереднього слова; 

г) дією закону відкритого складу; 

д) занепадом редукованого в слабкій позиції після початкового сонорного 

приголосного. 

 

60. Спрощення проривного компонента в сполученнях [*dl], [*tl] у формах 

*radlo, *sadlo, *mydlo та його збереження у словах сідло, мітла зумовлені 

тим, що: 

а) у словах сідло, мітла сполучення приголосних [дл], [тл] утворилися у 

писемний період після занепаду редукованих; 
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б) сідло, мітла – слова-винятки, у яких спрощення в праслов’янський 

період не відбулося; 

в) слова сідло, мітла запозичені з польської мови, у якій спрощення у 

сполуках [*dl], [*tl] не відбулося. 

 

61. Появою «нового ѣ» у писемних пам’ятках засвідчена: 

а) поява несправжніх дифтонгів зі сполук [j+ь]; 

б) етап дифтонгізації в переході етимологічного [е] в [і] у новозакритому 

складі; 

в) етап дифтонгізації в переході етимологічного [о] в [і] у новозакритому 

складі; 

г) поява секундарного [е] на місці редукованого [ь]. 

 

62. Оберіть варіанти, у яких названі фонетичні зміни, зумовлені занепадом 

редукованих голосних: 

а) поява закритих складів; 

б) деназалізація носових голосних; 

в) поява нових груп приголосних; 

г) поява фрикативного [г]; 

д) занепад у словах кінцевого приголосного; 

е) подовження приголосних; 

є) перехід [ѣ] в [і]; 

ж) монофтонгізація дифтонгів; 

з) друге повноголосся; 

и) виникнення секундарних [о], [е]. 

 

63. Оберіть варіант, у якому правильно названі хронологічні межі занепаду 

редукованих голосних у давньоукраїнській мові: 

а) XII–XV ст.; 

б) XI–XVI ст.; 

в) VII–X ст.; 

г) XI–XII ст. 

 

64. Оберіть варіант, у якому в словах відбулося спрощення приголосних 

унаслідок занепаду редукованого в слабкій позиції: 

а) ручьникъ, крьстъ; 

б) сердьце, масльныи; 

в) уздрѣти, страмъ; 

г) обозъ, область. 

 

65. Уживання в сучасній українській літературній мові форм інфінітива 

могти, пекти, сікти замість давніших мочи, печи, сѣчи зумовлене: 

а) впливом неслов’янських мов, у яких асимілятивно-дисимілятивні зміни 

у сполуках [*gtʹ], [*ktʹ] не відбувалися; 

б) аналогією до форм могла, пекла, сѣкла; 
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в) тим, що на ґрунті тих діалектів праслов’янської мови, на основі яких 

сформувалася українська мова, зміни в сполуках [*gtʹ], [*ktʹ] не відбулися. 

 

66. Встановіть відповідність між словом, зміною, яка відбулася в ньому, та 

фонетичним процесом, яким ця зміна зумовлена: 

а) знаниє; 1)  втрата проривного приголосного; І асиміляція; 

б) стькло; 2)  уподібнення [j] м’яким 

приголосним; 

ІІ дисиміляція; 

в) мѣрочьникъ; 3)  пом’якшення [с] у суфіксі -ьск-; ІІІ спрощення; 

г) вълна; 4)  зміна [л] на [ў] ; ІV лабіалізація; 

д) мирьскии. 5)  розподібнення приголосних за 

способом творення. 

V подовження. 

 

67. Подовження приголосних звуків виникло внаслідок: 

а) прогресивної асиміляції [j] попереднім м’яким приголосним після 

занепаду редукованих; 

б) збігу однакових приголосних на межі складів; 

в) асиміляції сусідніх приголосних за місцем і способом творення; 

г) зміни приголосних у сполученні з [*j] у праслов’янській мові. 

 

68. Оберіть правильну відповідь. Розрізнення української та російської форм 

слів м’ята – мята, черв’як – червяк, п’ять – пять зумовлене: 

а) ствердінням губних приголосних на ґрунті української мови й появою 

після них епентетичного [j]; 

б) палаталізацією губних приголосних у російській мові внаслідок 

занепаду редукованих; 

в) є споконвічним і зумовлене діалектною диференціацією 

праслов’янської мови, у якій в одних діалектах губні були тільки твердими, а 

в інших – палатальними. 

 

69. Встановіть відповідність між фонетичною зміною та періодом, у який 

вона відбулася: 

а) занепад редукованих; 1)  індоєвропейська мова; 

б) часокількісні аблаутні чергування; 2)  праслов’янська мов; 

в) повноголосся; 3)  протоукраїнська мова; 

г) перехідні палаталізації 

задньоязикових приголосних. 

4)  давньоукраїнська мова. 

 

70. Встановіть відповідність між чергуванням та причиною його появи: 

а) [б] – [блʹ], [п] – [плʹ],  
[м] – [млʹ], [в] – [влʹ]; 

1)  чергування слабкої і сильної 

позицій [ъ], [ь] після 

сонорних [р], [л]; 

б) [а] – [н] – [ин],  

[а] – [м] – [им]; 

2)  найдавніші чергування 

голосних; 

в) [ро] – [ри], [ло] – [ли]; 3)  утворення носових голосних; 



51 

г) [а] – [о]; 4)  монофтонгізація дифтонгів; 

д) [т] – [ч], [д] – [дж]; 5)  перехідні палаталізації 

задньоязикових приголосних; 

е) [о] – [і], [е] – [і]; 6)  зміни у сполуках «губний 

приголосний + [*j]»; 

є) [к] – [ч] – [цʹ], [г] – [ж] – [зʹ], 
[х] – [ш] – [сʹ]; 

7)  зміни у сполуках [*dj], [*tj]; 

ж) [у] – [ов]. 8)  занепад редукованих. 

 

71. Оберіть варіант, у якому всі слова є давньоукраїнськими формами: 

а) жажа, кража, одежа; 

б) невѣжда, жажда, пища; 

в) рождьство, прошениє, сажа; 

г) вождь, освѣщениє, одежда. 

 

72. Встановіть відповідність між фонетичною зміною та словами, які її 

ілюструють: 

а) чергування етимологічних [о], [е] з 

[і] в новозакритих складах; 

1)  сон – снитися, сто – сотня; 

б) подовження приголосних; 2)  подільський, український; 

в) асиміляція за глухістю; 3)  місце, гончар; 

г) перехід [л] в [ў]; 4)  вовк, жовтий; 

д) поява вставного секундарного; 5)  журавель, свекор; 

е) спрощення в групах приголосних; 6)  гріш, вівця; 

є) пом’якшення [с] у суфіксі -ьск-; 7)  тхір (← дъхоръ); 

ж) асиміляція за дзвінкістю; 8)  бджола (← бъчела); 

з) поява секундарних [о], [е]. 9)  весілля, угіддя. 

 

73.  Оберіть фонетичні риси, властиві тільки українській мові: 

а) повноголосся; 

б) перехід початкового [*je] в [о]; 

в) чергування етимологічних [о], [е] з [і] в новозакритих складах; 

г) перехід [ѣ] в [і]; 

д) монофтонгізація дифтонгів; 

е) деназалізація носових голосних; 

є) злиття давніх [ы] та [і] в один голосний переднього ряду високо-

середнього підняття [и]; 

ж) занепад редукованих голосних [ъ] та [ь]; 

з) збереження м’якості [цʹ]; 
и) чергування [о], [е] з [Ø]. 

 

74. Оберіть варіант, у якому правильно й повно перелічені зміни, що 

відбулися у слові *pām tĭs: 
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а) утрата кінцевого приголосного, перехід [*ĭ] в [ь], набуття й подальша 

втрата складотворчості сонорним [ ], утворення носового голосного 

переднього ряду, деназалізація; 

б) утрата кінцевого приголосного, перехід [*ĭ] в [ь], поділ дифтонгічної 

сполуки між складами;  

в) утрата кінцевого приголосного, перехід [*ĭ] в [ь], набуття й подальша 

втрата складотворчості сонорним [ ], утворення носового голосного 

непереднього ряду, деназалізація;  

г) утрата кінцевого приголосного, перехід [*ĭ] в [ь], утворення носового 

голосного переднього ряду, деназалізація, ствердіння губного приголосного, 

поява епентетичного [j]. 

 

75. Поставте фонетичні зміни в порядку їх хронологічної послідовності: 

а) розвиток повноголосся; 

б) утворення носових голосних; 

в) занепад приголосного [*n] у кінці слова після [*ĭ], [*ŭ]; 

г) занепад редукованих; 

д) поява чергування етимологічних [о], [е] з [і] в новозакритих складах. 

 

76. Оберіть варіанти, у яких названі фонетичні процеси, що зумовили появу 

шиплячих приголосних: 

а) ІІ перехідна палаталізація задньоязиковиих приголосних; 

б) зміни в сполученнях задньоязикових приголосних з [*j]; 

в) зміна [*s] після [*ĭ], [*ŭ], [*ī], [*ū], [*r], [*k]; 

г) зміни в сполученнях сонорних приголосних з [*j]; 

д) ІІІ перехідна палаталізація задньоязиковиих приголосних; 

е) зміни в сполученнях [*zj], [*sj]; 

є) утрата придихових приголосних; 

ж) І перехідна палаталізація задньоязиковиих приголосних; 

з) зміни в сполученнях [*dj], [*tj]; 

и) зміни в сполученнях губних приголосних з [*j]; 

і) занепад редукованих голосних. 
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ЗАВДАННЯ ДЛЯ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ  

з історичної фонетики української мови 
 

 

 

І. НАЙДАВНІШІ ЗВУКОВІ ЗМІНИ  

ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО ПЕРІОДУ 

 

1. Закон відкритого складу. Звукові зміни, спричинені дією 

закону відкритого складу: 

– переміщення приголосних на межі складу; 
– втрата кінцевих приголосних; 

– монофтонгізація дифтонгів; 

– поява носових голосних; 

– розвиток протези; 

– зміни сонантів [* ], [* ], [* ], [* ]. 

2. Три перехідні палаталізації задньоязикових приголосних [*g], 

[*k], [*ch]. 
3. Палаталізації приголосних у сполученні з наступним [*j].  

 

І варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *kenstĭs. 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *mēsink-.  

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: другъ – друже – друзи – дружу, духъ 
– (въ) дусѣ – душа, крикъ – кричати. 

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: суша, плачу, мочу, пишу. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: ручьникъ, свѣча, вѣчьныи, начьну, 
мълчати.  

 

ІІ варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *kendŏs. 
2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *enzykъ. 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: горохъ – горошькъ – (въ) горосѣ, нога 

– ножька – нозѣ, кричати – кричу.  

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: колю, конь, дружу, служу. 
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5. З’ясуйте, яке слово зайве: дышати, ношу, слышати, сушити, 

грѣшьныи. 

 

ІІІ варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *so chīte . 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 
прокоментуйте фонетичні зміни: *kvo tte . 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: пухъ – (въ) пусѣ – росъпушити, рука – 

руцѣ – ручька, гонити – жену. 

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: прочии, сѣча, воля, мочи. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: вожу, мажу, горожанинъ, хожю, 

дружьба. 

 

ІV варіант 
1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *g elandis. 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *gŭbnonte . 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: ворогъ – ворожє – ворози, пророкъ – 
пророчє – пророци, страхъ – страшьнъ – страси.  

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: сторожь, плачу, ноша, свѣча. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: межа, дажь, лежати, ножь, лажу. 

 

V варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *krīkēte . 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 
прокоментуйте фонетичні зміни: *blĭsknonte . 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: плакати – плачу, красивий – 

прикрашати, духъ – душа – душити – (о) дусѣ. 

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: вяжу, гоню, куплю, мѣшу. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: беречи, мочи, ночь, хочу, волочи. 

 
VІ варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *konsĭnĭs. 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 
прокоментуйте фонетичні зміни: *pām tĭ. 
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3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: ходити – ходжу, пустити – пущу, 

пастухъ – пастуше – пастуси.  

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: люблю, въпль, печи, сажа. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: печи, стеречи, плачу, дъчи, ночь. 

 

VІІ варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *pŏkentъkъ. 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *agnent. 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: вълкъ – вълче – вълци, слухъ – слуси, 

крутити – кручу. 
4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли шиплячі приголосні 

в наведених словах: мажу, грѣшьныи, ночь, хочу. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: пишу, ношу, прошу, мѣшати, вашь. 

 
VІII варіант 

1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *lĕgēte . 
2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *dĕs tĭ. 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: міг – можу, мазати – мажу, ухо – 

(въ) усѣ – ушько. 

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: рѣжу, ноша, творю, люблю. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: четыри, чистъ, чьрнъ, ночь, вълче. 

 

ІХ варіант 
1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *do chĭnŏs. 

2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *mēchēte . 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: кънига – кънижька – кънизѣ, ликъ – 
личьныи – лице, мостити – мощу. 

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: море, земля, круча, вашь. 

5. З’ясуйте, яке слово зайве: лажу, вожу, дрижати, кажу, ножь. 

 

 

 



56 

 

Х варіант 
1. Поясніть зміни, які відбулися у слові *grēcho  (Н.в., мн.). 
2. Запишіть давньоукраїнський та український відповідники, 

прокоментуйте фонетичні зміни: *mŭlkēte . 

3. Прокоментуйте чергування приголосних [г], [к], [х] – [ж], [ч], 

[ш] – [з], [ц], [с] у наведених словах: кънягыни – кънязь – къняже, прорѣха 

– прорѣсѣ, просити – прошу. 

4. Поясніть причини, внаслідок яких виникли м’які приголосні в 

наведених словах: ножь, поле, волочи, ломлю. 
5. З’ясуйте, яке слово зайве: печь, пороучениє, нареченыи, 

начати, чадо. 

 

 

 

ІІ. ДАВНЬОУКРАЇНСЬКІ ФОНЕТИЧНІ ПРОЦЕСИ  

ДОІСТОРИЧНОГО ПЕРІОДУ 
 

1. Перехід [*jе] в [о] на початку слова. 

2. Історія повноголосся. 

3. Деназалізація носових голосних.  

 

І варіант  
1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jedinъ. 

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): рука, мясо. 

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: мяти – розъминати – мьну. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 
слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*bolto, *berza. 

 

ІІ варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jezero. 

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): память, углъ.  
3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: възѧти – възимати – възьму.  
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4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*kolda, *červo. 

 

ІІІ варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 
праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jelenь. 

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): десять, зубъ. 

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: начати – начинати – начьну. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*vorna, *pelnъ. 
 

ІV варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jesenь.  

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): десять, путь. 

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 
слів і поясніть чергування звуків: трясти – трусити. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*solma, *dervo. 

 

V варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jelьcha. 
2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): пять, утроба.  

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: звонъ – звукъ – звякнути.  

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*zolto, *serda. 

 

VI варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jesetrъ. 

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): зять, губа. 
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3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: пьну – припинати – пропяти. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*storna, *vorta. 

 

VII варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *ježina. 

2. До поданих давньоукраїнських слів напишіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): коляда, мука . 

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: память – поминати – помьнити.  

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 
слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*vorgъ, *melko. 

 

VIII варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *ježъ. 

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 
відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): кънязь, дубъ. 

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: дути – дъму. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*korva, *golva. 

 

IX варіант 
1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jedinica. 

2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] (['а]): языкъ, звукъ. 

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: съпрягати – съпругъ. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 

слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 
*bergъ, *norvos. 

 

X варіант 

1. Наведіть давньоукраїнський відповідник до поданого 

праслов’янського слова й поясніть фонетичні зміни: *jego. 
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2. До поданих давньоукраїнських слів доберіть старослов’янські 

відповідники й поясніть походження голосних [у], [а] ([’а]): девять, 

голубь.  

3. Відтворіть праслов’янські форми наведених давньоукраїнських 

слів і поясніть чергування звуків: жати – съжимати – жьму. 

4. Від поданих праслов’янських форм утворіть відповідні форми 
слів давньоукраїнської, старослов’янської й сучасної української мов: 

*borda, *choldos. 

 

 

ІІІ. ДАВНЬОУКРАЇНСЬКІ ФОНЕТИЧНІ ПРОЦЕСИ  

ІСТОРИЧНОГО ПЕРІОДУ 

 

1. Занепад і вокалізація редукованих ъ та ь. 
2. Наслідки занепаду [ъ] та [ь]  у системі вокалізму: 

– чергування вторинних [о] та [е] з нулем звука; 

– історія етимологічних [о] та [е] в закритих складах; 

– новий h; 
– поява вставних [о] та [е] й приставних [і] та [о]. 

3. Наслідки занепаду ъ та ь у системі консонантизму: 

– спрощення у групах приголосних; 

– асимілятивні й дисимілятивні зміни приголосних; 

– асиміляція [j] попередніми приголосними й подовження 

приголосних звуків. 

4. Перехід [е] в [о] після шиплячих та [j]. 

 

І варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: кінь, вітер.  

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: кръвь, кръвавыи, дълбати. 

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 
чергування [о] та [е] з [Ø]: жнець – женця, вікно – вікон.  

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: лeдъ, окъно. 

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою й 

поясніть чергування [о] та [е] з [і]: могла – міг, несу – ніс. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою й поясніть 
історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): жонатий, женити.  



60 

 

ІІ варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: сіль, сіно. 

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: глътати, глътъка, гърло. 
3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: швець – шевця, перстень – персня. 

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: мeдъ, бльскъ. 

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 

поясніть чергування [о] та [е] з [і]: кінь – коня, піч – печі. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 
історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): четвертий, чотири. 

 

ІІІ варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: рів, дід.  

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 
[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: вьрба, блъха, бльщати.  

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: книжка – книжок, орел – орла.  

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: мѣрочьникъ, тьрнъ. 

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 
поясніть чергування [о] та [е] з [і]: вівця – овець, рости – ріс. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 

історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): вечеря, вечора. 

 

ІV варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: піч, хліб. 
2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: дръжати, дръжь, мълчати.  

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: палець – пальця, бобер – бобра.  
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4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: къто, съчастьє. 
5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 

поясніть чергування [о] та [е] з [і]: стіл – стола, річ – речі. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 
історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): шести, шостий.  

 

V варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: сім, вік.  

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 
перетворення: кръшити, трьвога, вълкъ. 

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: вогонь – вогню, пісок – піску. 

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: мъгла, камeнь.   

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 
поясніть чергування [о] та [е] з [і]: корінь – кореня, село – сільський. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 

історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): чернець, чорний. 

 

VI варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: осінь, ліс. 
2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: дълго, дръва, твьрдыи. 

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: кіготь – кігтя, свекор – свекра.  

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: лъба, стькло.  
5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 

поясніть чергування [о] та [е] з [і]: сім – семи, гора – гір. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 

історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): пшениця, пшоно. 
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VII варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: камінь, міра. 

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: зьрно, тълстъ, грьмѣти.  
3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: кубло – кубел, мішок – мішка. 

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: бъчела, ручьникъ.  

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 

поясніть чергування [о] та [е] з [і]: віл – вола, села – сіл. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 
історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): шовк, жену. 

 

VIII варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: кінець, ріпа. 

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 
[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: вьрхъ, жьртва, брьнѣти.  
3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: все – весь, вузол – вузла.  

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: веселиє, овьца. 

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 
поясніть чергування [о] та [е] з [і]: камінь – каменя, лід – льоду. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 

історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): жовтий, шепчу. 

 

ІХ варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: шість, гріх. 
2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 

перетворення: сьрдьць, блъха, блъхъ.  

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: ніготь – нігтя, відро – відер.  
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4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: сълньце, знаниє. 

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 

поясніть чергування [о] та [е] з [і]: рів – рову, хміль – хмелю. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 
історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): щоці, чешу. 

 

Х варіант 

1. Відтворивши давньоукраїнські форми, з’ясуйте походження 

звука [і] в українській мові: бій, ріка. 

2. Визначте позиції редукованих [ъ], [ь] у сполуках з сонорними 

[р], [л]. Запишіть ці слова сучасною українською мовою й поясніть 
перетворення: търгъ, бръви, бръвь. 

3. Відтворіть давньоукраїнські форми наведених слів і поясніть 

чергування [о] та [е] з [Ø]: зерно – зерен, пасок – паска.  

4. Наведіть сучасні українські відповідники до наведених 

давньоукраїнських слів. Прокоментуйте фонетичні зміни, засвідчені в них, 

і поясніть причини цих змін: ръжа, корень. 

5. Запишіть наведені пари слів давньоукраїнською мовою і 
поясніть чергування [о] та [е] з [і]: сіль – солі, мела – мів. 

6. Подані слова запишіть давньоукраїнською мовою і поясніть 

історичні умови фонетичних змін у них (перехід [е] в [о] в одних формах 

та збереження [е] в інших): бджолі, щезну. 
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ТЕКСТИ ДЛЯ ЧИТАННЯ Й ФОНЕТИЧНОГО АНАЛІЗУ 
 

 

І 

И д`нь прhклонилъ с# бh на отъвечери~:  
И леглъ (Созоменъ) мало оусноувъ: вiдh въ сънh . "ко wбрhтg с# 

въ дворьци прhчюдьнh . и въ нgмь б#шg свhтъ бgзмhрьныи чисть . и 
цвhтовg мънози различьни . и садовg вьс#ции:  

И видhхъ жg ины ограды: "жg б#ахоу wбрасли отъ горы до долоу . 
плоды добровоньныими и красьныими . и вhтвi ~ прhклонило с# бh до 
зgмл# . дроугъ дроуга добрh~: 

Пътиц# жg многообразьны сhд#хоу вьрхu ¿хъ . пhснь поюшт# 
сладъкоу дроуга къ дрuзh приклан#юшти с# . млъч#ни" нg имоуштg: 

"ко жg гласоу слыш#ноу быти отъ зgмл# до н̀̀бgсg . садовg жg 
колhбааху с# сто"штg въ славh вgлицы. 

Источьници жg тgч#ахu "ко и доуга въ красоу сто"шти. 
Си жg ~моу вид#шт@. придg къ нgмоу нhкыи оунош# красьнъ зhло и 

г̀ла ~моу поиди въ слhдъ мgнg . онъ жg идg въ слhдъ ~го . и придостg къ 
стоборию золотъмь покръвgноу.  

 

Изборник 1076 года / подгот. В.С. Голышенко, В.Ф. Дубровина, 

В.Г. Демьянов, Г.Ф. Нефедов. – . М. : Изд-во Наука, 1965. 

 

ІІ 

Слышахъ нhкы" мирьскы" лhнь живоуща . и гл̀авъша къ мънh . 
како можgмъ съ подроужи~мь живоущg и въ пgчальхъ соущg . чьрньчьскы 
жити. 

Къ нимъ жg отъвhщахомъ . вьсg ~лико можgтg благо сътворити 
сътворитg . никого жg нg оклgвgтаитg . никого же не окрадhтg . никомu жg 
нg лъжhтg . оубога нg прhзьритg . никого жg нg нgнавидитg . блоуда с# 
въздьржитg . цр̀квьныихъ съборъ нg отълоучаитg с#. 

Нgмощьны" милоуитg . никого жg нg съблазн¿тg чюжgи чади нg 
приближаитg с# . и довъльны боудhтg оурокы вашими. 

Ащg тако творитg . нgдалgчg боудgтg цс̀рьстви" божи". 
 

Изборник 1076 года / подгот. В.С. Голышенко, В.Ф. Дубровина, 

В.Г. Демьянов, Г.Ф. Нефедов. – . М. : Изд-во Наука, 1965. 

 

ІІІ 
В лhто . ҂s   . у   . о  в  Кнѧзю Ст  ославу възрастьшю . и възмужавшю . 

нача во" съвокупл#ти . многы и храбры . бh бо и самъ хоробръ и легокъ . 
ход# акы пардусъ . воины многы твор#ше . возъ бо по себh не воз#ше . 
ни котла ни м#съ вар# . но по тонку изрhзавъ . конину . или звhрину . 
или гов#дину на оугълехъ испекь "д#ше . ни шатра им#ше . но 
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подъкладъ постилаше . а сhдло въ головах   . тако же и прочии вои е `г вси 
б#ху . и посылаше къ странам . гл  # хочю на вы ити . и иде на Wку рhку . 
и на Волгу . и налhзе В#тичи . и ре `ч имъ кому дань даете . wни же р̀коша 
Козаром . по щел#гу ^ рала даем. 

В лhт   . ҂s   . у   . о  г . Иде Ст  ославъ на Козары . слышавше же Козаре . 
изыдоша протїву съ кн#земъ своим . каганомъ . и съступиша с# битъ . и 
бывши брани межи ими . wдолh Ст  ославъ Козаром . и городъ ихъ Бhлу 
Вежю вз# . и "сы побhд  и Касогы . и приде къ Киеву.  
 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

ІV 
Въ начало испhрва створ¿ Б`ъ н  бо и землю въ . а   . дн  ь . въ вторыи 

дн  ь . створи твердь иже е `с   посредh водъ . сего же дн  и раздhлишас# воды 
. полъ ихъ възиде на твhрдь . а полъ ихъ под твердь . въ . г   . дн  ь 
сътвори море . рhкы источникы и семена . въ . д   . сл  нце и луну . и 
звhзды . и оукраси Бъ   н  бо . видhвъ же пhрвыи ^ ан  глъ старhишина чину 
ан̀с  гльску . помысли в себе рекъ . сниду на землю и прииму землю . и 
поставлю столъ свои . на wблацhхъ сhверьскыхъ . и буду подобåнь Бу   . и 
ту абье свhрже и съ н  бси . и по немъ спадоша иже бhша подъ нимъ . 
чинъ . дес#тыи . бh же им# противнику Сатанаилъ . в неже мhсто 
постави старhишину Михаила . сатана же грhшивъ помысла своєго . и 
^падъ славы пhрвы" . нареч  с# противьник   Бу   . по семъ же въ . е   . дн  ь . 
створи Бъ   кыты и гады . и рыбы . и птица пернаты" . и  звhри и скоты и 
гады . земны" . въ . s   . дн  ь ство  ри же Бъ   чл  вка . въ . з   . д  нь почи Бъ   ^  
дhлъ своихъ еже есть субота . и насади Бъ   раи на въстоци въ Едемh . и 
въведе Бъ   ту чловhка егоже созда . и заповhда ему ^ древа вс#кого 
"сти . ^ древа же едино не "сти . иже е `с   разумhти злу и добру . и бh 
Адамъ в раи . и видѧше Ба   и славѧше . егда ан  гли слав#ху Ба   . и wнъ с 
ними . и възложи Бъ   на Адама сонъ . и оусне Адамъ . и вз#тъ Бъ   едино 
ребро оу Адама . и створ¿ ему жену . и приведе ю къ Адаму . и реч   Адамъ 
се кость ^ кости мое" . и плот/ ^ плоти мое" . си нареч  тьс# жена . и нареч   
Адамъ имена всhмъ скотом . и птицам . и звhрем . и гадомъ . и самhма 
ан глъ повhда имени . и покори Бъ   Адаму звhри и скоты . и wбла `д  ше 
всими . и послушаху его.  

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

V 

"ко приде повелh кумиры испроврещи . wвы исhщи . а другы" 

wгньви предати Перуна же повелh прив#зати къ коневи хвосту . и влещи 
с горы . по Боричеву на Ручаи . и . в  i . мужа пристави бити жезлиемь . се 
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же не "ко древу цюющю . но на поруганиe бhсу . иже прильщаше симъ 
wбразомъ . чл  вкы да возмhстье прииметь ^ члв  къ . велии eси Г`с  и . 
чюдна" дhла тво" . вчера чьстимь ^ чл  вкъ . а дн `с  ь поругаем   . и влhкомоу 
же єму по Ручаеви кь Днhпру . плакахус# его невhрнии людье . еще бо не 
б#ху при"ли кр̀с  щни" . и привлекше и вринуша и въ Днѣпръ . и пристави 
Володимеръ рекъ аще кде пристанеть . вы то ^рhваите его ^ берега . 
доньдеже порогы проидеть . тогда wхабитес# его . wни же повhленое 
створиша . "ко пустиша и . и проиде сквозh порогы . извhрже и вhтръ на 
рhнь . "же и до сего дн  и словет  Перун# рhнь . по сем же Володимиръ . 
посла послы сво" по всему граду гл  # . аще не wбр#щетьс# кто заоутра на 
рhцh . ба  тъ ли оубогъ . или нищь . или работенъ . противникъ мнh да 
будеть . и се слышавше людьe . с радостью ид#ху радующес# и гл  ху . 
аще бы се не добро было . не бы сего кн#зь и бо"ри при"ли . наоутрh" 
же изииде Володимhръ . с попы ц `с  рцины . и Корсуньскыми на Днhпръ . и 
снидес# бещисла людии . и влhзоша вь воду . и сто"ху wви до шеh . а 
друзии де персии младhи же ^ берега . друзии же младенци держаще . 
свhршении . же прод#ху . поновh же сто"ще мл  твы твор#ху . и б#ше 
видити радость велика на н  бси и на земли . толико дш  ь спс  аемых   .  

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

VІ 

Володимиръ . wчима . и не вид#ше ничтоже . и тоужаше велми . и 
не домышл#ше  что створити . и посла ко нему ц `с  рцѧ рекуще . аще 
хощеши болезни се" избыти . то вьскорh кр̀с  тис# . аще ли ни то не 
имаeши избыти сего . и си слышавъ Володимеръ . аще се истина буде `т   . 
по истhнh великъ Бъ   кр̀с  ть"иескь . и повелh кр̀с  титис# . и eп̀с  пъ же 
Корсуньскыи  с попы ц `с  рчины wгласивъ и и кр `с  ти Володимhра . и "ко 
возложи руку на нь . и абьe прозрh . видив же се Володимеръ . напрасное 
исцhление и прослави Ба   рекъ . то первоe оувидhхъ Ба   истиньнаго . си же 
оувидивше дружа его мнози кр̀с  тишас# . кр̀с  ти же с# въ цр  кви ст  ое 
Софьи . и есть цр  кви та сто"ще в Корсуни гра `д   на мhстh посре/дh града . 
идеже торгъ дhють Корсоун#нh . полата Володимhр# воскраи цр  кви 
стоить . и до сего дн  и . а ц `с  рчина полата за wлътаремь . по кр `с  щнии же 
приведе ц `с  рцю на wбручение се же не свhдуще право гл  ють . "ко кр̀с  тилс# 
есть . в Кыевh . инии же рhша в Василевh . друзии же рhша инако 
сказающе и кр `с  щну же Володимеру в Корсуни . предаша ему вhру 
кр̀с  ть"ньскую.  

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  
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VІІ 

Володимhръ же радъ бывъ "ко позна Ба   самъ и людие его . и 
возрhвъ на н  бо и рче Бе   великыи створивыи н  бо и землю . призри на 
новы" люди сво" . вдаи же имъ Гс  и оувhдити тебе . истеньнаго Ба   . "ко 
же оувидиша . страны кр `с  ть"ньскы" . и оутверди оу нихъ вhру правую и 
несъвратну . мнh помози Г `с  и на супротивнаго врага . да надhюс# на т# . 
и на твою державу . побhжаю козни его и се рекъ . повелh рубити цр tкви и 
поставл#ти по мhстомъ. идеже сто"ше кумиры и постави црк  вь ст  го 
Василь" на холмh . идhже сто"ше кумири . Перунъ и прочии идеже 
требы твор#ху кнѧзь и людьe . и наставити по градомъ . црк  ви и попы . и 
людиe на кр̀с  щниe приводити . по всемъ гра `д   и селомъ . и пославъ нача 
поимати . оу нарочитои чади дhти и да"ти на оучение книжное . а мт  ри 
же чадъ своихъ плакахус# по нихъ и еще бо с# б#ху не оутвhрдилh 
вhрою . но акы по мерьтвhцh плакахус# симь же разда"нымъ . на 
оучение книжное . и сбы`с  с# пророч `с  тво на Рускои землh гл  щее . вь wны 
дн  и оуслышать глусии словеса книжна" . "снъ будеть "зыкъ гугнивыхъ . 
си бо не бhша прhди слышали словеса книжна" . но по Бж  ью . строенью . 
и по млс  ти своеи помилова Бъ   .  

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

VІІІ 
Печенhгъ же бh множьство много . и оудолжишас# wсто"че вь гра `д   

люди и бh градъ ве/ликъ . и створиша вhче вь гра `д   и рhша . се хочемь 
помрети ^ глада . а ^ кн#з# помочи нhтъ . да луче ли ны оумрети 
вдадимс# Печенhгомъ . да кого ли wживѧ `т  . кого ли оумрт  в#ть . оуже 
помираемь ^ глада (...) и бh же wдинъ старhчь . не былъ вhчи томь . 
вьпрашаше . что ради створиша вhче людье . и повhдаша ему . "ко оутро 
хот#ть `с   людье передати . Печенhгомъ . се же слышавь . посла 
старhишины градьскы" . и ре `ч   имъ . слышахъ "ко хочете передатис# 
Печенhгомъ . wни же рhша не стhрп#ть людье голода . и ре `ч   имъ 
послушаите мене Ж передатис# за три дн  и . и азъ что вы велю и 
створите . и wни же ради и wбhщашас# послушати . и ре `ч   имъ сберете по 
горьсти wвса . или пшеницh . или wтробъ (...) и повелh же имъ створити 
цhжь . в немже вар#ть кисель . и повелh копати клад#зь . и вьставити 
тамо кадь . и наль" цhжа кадь . и повелh копати другии клад#зь . и 
вьставити тамо другую кадь . повелh имь искати меду (...) и повелh 
росытити воду велми . и вьль"ти . вь кадь . (…) наоутрh" же посла по 
Печенhгы (...) Печенhзи же радh бывше мн#ще "ко хот#ть `с   с# 
передати . а сами избраша лучшии мужи вь гра `д   . и послаша " вь гра `д   ... и 
рекаша людиe . почто губите себе коли можете пересто"ти на `с   . аще 
стоите . `i . лh̀т   что можете створити намъ . имh̀є  мь бо кормьлю ^ 
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земл# . аще ли не вhруeте да видите своима wчима . и приведоша " кь 
клад#зю . идhже цhжь . и почерпоша вhдромъ . и ль"ху в ладкы . и 
вар#ху пред ни/ми и "ко вариша пред ними . кисель . и поeмь " и 
приведоша кь другому клад#зю и почерпоша сыты . и почаша "сти первоe 
сами . потом же и Печенhзh . и оудивишас# (…) и вьсташа ^ града . и вь 
сво" идоша 

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

ІХ 
Въ лh̀т  . ҂s   . фм е . Заложи "рославъ . городъ великыи Кыевъ . оу 

негоже града врата суть злата" заложи же и цр  квь . ст  ы" Софь" . 
премудрость Би  ю митрополью . и по семь . церьк вь на Златыхъ вратhхъ 
камену ст  ы" Бц  а Благовhщение . сии же премудрыи кнѧзь "рославъ . то 
того дhл# створи Блг̀о вщние на вратhхъ . дать всегда радость градоу тому 
ст мь блг  вщениемь . Г̀с  нимь . и мл твою ст  ы" Бц а . и архаан  гла . Гаврила . 
по семь ст  го Геwрги" манастырь . и ст ы" Wрины . и при семь . нача вhра 
кр̀с  ть"ньска" плодитис" . и рашир#тѝс  . и чернорисци /почаху множитис# . и 
манастыреве почаху быти . и бh "рославъ люб# цр квьны" оуставы . и попы 
любѧше по велику излиха же бh люб# черноризьци . и книгамъ прилежа 
почита" часто . в дн ь и вь нощи . и собра писцh многы . и прhкладаше ^ 
Грhкъ на Словеньскыи "зыкъ . и писм# . и списаша многы книгы . и 
сниськаи  ми же пооучають̀с   вhрнии людье . и наслажаютьс# оучени" 
бж̀с твенаго гласа . "коже бо нhкто землю разореть . другыи же насhеть . 
инии же пожинають . и "д#ть пищу бескудну . да и се wц  ь бо сего 
Володимиръ землю разора и оум#гчи . рекше кр̀с  щниемь просвhтивъ сии же 
"рославъ сн ъ Володимерь . насh" книжными словесы . ср̀д ца вhрныхъ . 
людии . а мы пожинаемь . оучение приємлюще книжьное . "рославъ же сь 
"коже рекохомъ . любимъ бh книгамъ . и многы списавь . положи вь цр  квi 
ст ои Софьи юже созда самъ/ и оукраси ю иконами многоцhньными и 
златомъ и сребромъ . и сосуды цр квьными...  

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

Х 
В лhт   . ҂s   . ф `ѯв . Преставис# кн#зь . Рускии "рославь . и еще живу 

сущю ему нар#ди сн  ы сво" рекы имъ . се азъ ^хожю свhта сего . а вы . 
сн  овh мои имhите межи собою любовь . понеже вы есте брать" одиного 
wц а и единои мт  рь . да аще будете в любви межи собою . и Бъ   . будеть в 
васъ . и покорить вы . противны" подь вы . и будете мирно живуще . аще 
ли будете ненавистьно живуще . въ распр#хъ которающес# . то и сами 
погибнете . и землю wц  ь своихъ и дhдъ погубите . иже налhзоша 
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трудомъ великомъ . но послушаите братъ брата . пребываите мирно . се 
же поручаю в себе мhсто . столъ свои старhишому сн  ви своему брату 
вашему . Из#славу Кыевъ . сего послушаите . "коже послушасте мене . 
да ть вы будеть вь мене мhсто . а Ст  ославоу Черниговъ . а Всеволоду . 
Пере"славль . а В#чеславу Смолнескь . и тако раздhли городы . 
заповhдавъ имъ . не преступати предhла братн# . ни сгонити рекь . 
Из#славу аще кто хощеть . wбидити своего брата . но ты помогаи егоже 
wбид#ть . и тако нар#ди сн  ы сво" . пребывати в любви самому же болну 
сущю . и пришед  шю ему к Вышегороду . разболhс# вемли Из#славу тогда 
в Туровh кнѧз#щю а Ст  ославу вь Вододимирh . а Всеволодъ тогда оу 
(во) wц  а бh бо любимъ wц  мь . паче все" брать" . егоже им"ше оу себе . 
"рославу же приспh конhць жить" . и предасть . дш  ю свою . м `с  ца 
феврал# вь . к   . в суботу . а   . нед   . поста вь ст  го Федора . дн  ь . Всеволодъ 
же . спр#та тhло wц  а своåго . вьзложивъ на сани и повезоша  Кыеву . 
поповh по wбычаю пhсни . пhвше . и плакашес# по по немь людье . и 
принесъше и положиша и в рацh моромор#нh . вь цр  кви ст  hи Софь" . и 
плакас# по немь Всеволодъ и люд  е вси . житъ же всhхъ лhтъ "рославъ 
. о   . и . s  .  

 

Повість врем’яних літ (за Іпатіївським списком) // Літопис руський / [пер. 

з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : Дніпро, 1989.  

 

ХІ 

Игорь мыслiю поля мhритъ  
отъ великаго Дону до малаго Донца. 
Комонь въ полуночи Овлуръ свисну за рhкою;  
велить князю разумhти:  
князю Игорю не быть.  
Кликну,  
стукну земля,  
въшумh трава,  
вежи ся половецкiи подвизашася.  
А Игорь князь поскочи 
горнастаемъ къ тростiю 
и бhлымъ гоголемъ на воду. 
Въвръжеся на бръзъ комонь,  
и скочи съ него бусымъ влъкомъ. 
И потече къ лугу Донца,  
и полетh соколомъ подъ мьглами,  
избивая гуси и лебеди  
завтроку,  
и обhду,  
и ужинh.  
Коли Игорь соколомъ полетh, 
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тогда Влуръ влъкомъ потече,  
труся собою студеную росу: 
претръгоста бо своя бръзая комоня.  
Донецъ рече:  
«Княже Игорю. 
Не мало ти величiя,  
а Кончаку нелюбiя,  
а Руской земли веселїа ». 
Игорь рече:  
«О Донче.  
Не мало ти величiя,  
лелhявшу князя на влънахъ,  
стлавшу åму зелhну траву 
на своихъ сребреныхъ брезhхъ,  
одhвавшу åго теплыми мъглами  
подъ сhнiю зелену древу; 
стрежаше åго гоголемъ на водh,  
чайцами на струяхъ,  
чрьнядьми на ветрhхъ».  
Не тако ти, рече, рhка Стугна;  
худу струю имhя, 
пожръши чужи ручьи и стругы,  
рострена к устью,  
уношу князю Ростиславу затвори.  
Днhпрь темнh березh  
плачется мати Ростиславя  
по уноши Князи Ростиславh.  
Уныша цвhты жалобою  
и древо с тугою къ земли прhклонилось. 
 

Ироическая пhснь о походh на половцовъ удhльнаго князя 
Новагорода-Сhверскаго Игоря Святославича, писанная стариннымъ 
русскимъ языкомъ въ исходи Х²² столhтiя. – М. : Сенатська типографія, 

1800. 
 

ХІІ 
Въ лhт   . ҂s   .    . м  и . Приде Батыи Кыевоу в силh т#жь//цh . 

многомь множьствомь силы своеи . и wкроужи град   . и wстолпи  си 
Татарьска" . и быс   град   во wбьдержаньи велицh . и бh Батыи оу города . 
и троци его wбьсhд#хоу град   . и не бh слышати ^ гласа . скрипани" 
телhгъ ег   . множества ревени" . вельблүдъ его . и рьжани" ^ гласа 
стадъ конь его . и бh исполнена . земл# Роуска" ратных   . "ша же в них   
Татарина именемь Товроулъ . и тъ исповhда имъ всю силоу ихъ . се 
б#хоу брать" его силныи воеводы . Оурдю . и Баидаръ . Бирюи Каиданъ . 
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Бечакъ . и Меньгоу . и Кююкь иже вратис# . оувhдавъ смр  ть кановоу . и 
быс   каномь . не ^ роду же его . но бh воевода его перьвыи . Себhд#и 
богатоуръ . и Боуроунъдаии багатырь иже вз" Болгарьскоую землю . и 
Соуждальскоую . инhхъ бещисла воеводъ . ихже не исписахомъ зде . 
постави же Баты порокы городоу подълh вратъ Л#дьскьх   . тоу бобhахоу . 
пришли дебри . порокомъ же бес престани бьющимъ . дн  ь и нощь . 
выбиша стhны . и возиидоша горожаны на избыть стhны . и тоу бhаше 
видити ломъ копhины . и щетъ скhпание . стрhлы wмрачиша свhтъ 
побhженым   . и Дмитрови раненоу бъıвшоу . взиидоша Татарh на стhны и 
сhдоша того дн  е и нощи . гражанh же создаша пакы дроугии град   wколо 
ст  ое Бц  h . наоутрh# же прiдоша на нh . и быс   брань межи ими велика . 
людем же . оузбhгшимъ и на цр  квь . и на комаръ црк  вны# и с товары 
своими . ^ т#гости повалишас# с ними стhны црк  вны# . и при"тъ быс   
град   сице воими Дмитрh" же изведоша "звена и не оубиша его . 
моужьства ради его.  

 

Галицько-Волинсткий літопис (за Іпатіївським списком) // Літопис 

руський / [пер. з давньорус. Л.Є. Махновця; відп. ред. О.В. Мишанич]. – К. : 

Дніпро, 1989.  

 

ХІІІ 

Жалованная князя Владислава Опольскаго своему слугh  
Ладомиру Волошину на Годле поле и земли по рhкh Тернавh данная 

в Бохурh 26-31 декабря 1377 года 
 

Во им# ẁца. и с `на и с `тго д `ха. Аминь. б `жь~ю м `слтью. Мы кн#zь 
володиславъ. ’опольскоh zемли. и велунъскоh zемли. и рускоh zемли. 
господар. и дhдичь вhчныи zемл#мъ тhмъ. кн#zь веле нашею доброю 
волею. и нашимъ добрымъ. оумышлhнъ~мь. то ~смы вчинили вzоzрhвши. 
на нашего вірного слугу. именемь рекучи ладомиръ. волошинъ. што же 
~сть намъ вhрно послужилъ. и ~mи служити будеть. А про то. про ~го. 
вhрную службу. дали ~смы ~му. годлh поле. што же лежитъ. ^ бохур# 
болше милh. то поле пустын#. А тернаву рhку. имивши с убою стороною 
до верха рhки тоh. и пол# вс# што суть по рhцh тои. и все то што коли 
кн#жhнъ" пустынh. с убою сторону. ^бохур# лhсы. и дубровы. и ^ 
"рославльскоh волости пустиню. лhсъ. и добровы. и пол#. што же коли 
~сть тамъ тоh пустынh кн#жhнъ". то все далъ ~смь ладомирови. 
садити село оу волосько~ право. а далъ ~смь ладомирови. садити село оу 
волосько~ право. а далъ ~смь ~му на вhки. и дhтемь ~го. со всhмъ 
обьhzдомъ. и со всhми границ#ми.  

 

Українські грамоти / [укл. проф. В. Розов]. – Т. І. : ХІV і перша половина 

ХV в. – К. : Друкарня Української Академії Наук, 1928. 
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ХІV 
Присяжная грамота 

сhверскаго князя Дмитрія Корибута на вhрность Ягеллу, 
женh его його дружинh Ядвигh и коронh польськой, 

данная въ Краковh 18 мая 1388 года 

 
Мы дмитрии• инhмъ именемъ•корибу̀т кн#`з литовскии• чинимо то 

zна~мо• всhмъ• кто коли на тои листъ оуzрить• али оуслыши `т• иже 
добра# рада• наши `х бо#ръ• и всhхъ zемл#нъ• инашею доброю волею• не 
примучени ни приневолени нhкоторою неволею• велебному• гп̀сдрю• 
володиславу королеви польскому• литовському• и ру̀сскому• и ины `х zемль 
гп̀сдрви• бра `т нашему• милому•и тh `ж велебнои г `сжи #двиzh• королици 
польскои• и ихъ дhтемъ• и коруни польскои•голдовали ~смо вhрно и 
право• не иzрушеною вhрностью• слюбили ~смо и слюбуемъ поддаваючес# 
с людми• и с zемл#ми• и с городы• и с твержами наши `м• на вhки 
вhкомъ• тому истому володиславу королеви польскому• и #двиzh и ихъ 
дhтемъ• и корунh польскои• слюбуемы• и wбhчюемы• наша прис#га• и 
наша вhра и ч `тью• иже ^ ты̀х мhстъ с нашими дhтми•чиста# 
вhрность• и полна• будемъ держа `т тому истому королеви• и ~го 
королици• и ихъ дhтэмъ• и корунд полскои• а николи ни в одно верем# не 
^ставати• а ни ^ступити и на вhки• и къ ихъ доброму ради `т•а лихого 
вhрнh• wстерегати• а на того крhпость• к тому листу• наша печать 
zавhсили ~смо.  
 

Українські грамоти / [укл. проф. В. Розов]. – Т. І. : ХІV і перша половина 

ХV в. – К. : Друкарня Української Академії Наук, 1928. 

 

ХV 
Ілля, єпископ перемишльський, дає грамоту Кіндратові,  

який купив двір у Околя, у тому, що новий власник двора  

повинен відбувати роботи і платити чинш єпископові, 1422 р. 

 

Мл(с)tт¿ю бtж¿ею млtтвами прчt(с)ты" е(г)[о] бгtwмтре стtго и 
сла(в)нw(г)[о] прtр(о)ка и крt(с)тл# г(с)н# ¿wtа(н). мы смирены(и) илi" 
епt(с)пъ преt(м)скыи. Вызнавае(м) то си(м) наши(м) листw(м) кождому 
доброму кому буде(т) того потреба нtнh и пото(м) будучи(м). 
прише(д)ши пре(д) на(с) wколь ис кондратw(м) повhдаючи и(ж) торгъ 
межи собою вчинили w тое дворище и прода(л) wко(л) дворище кондратови 
за `м и `и  гриве(н). ли(ч0бы по(л)скоh и з добры(м) пр(а)вw(м)  и 
wгородw(м) и садw(м) по пу(т) што лежитъ коу шестович# дворищу а 
та(к) со всh(м) правw(м) штожь коли к тому дворищу прислоушало и 
прислоушаеть на вhки е(г)[о] пото(м)ко(м) его власным бли(з)ши(м) по 
ню(м) будучи(м) а кондра(т) имаеть ис того дворища платити чиншь и 
роботы поступати на(м) и по на(с) будучи(м) еп(с) tп(м). и на то дали 
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смо ему свои ли(ст) по(д) печатю нашею а при то(м) были свh(д)ци 
ра(д)ко чижевскы(и) горлица велецкы(и). коробка игна(т) кодратови(ч). 
И ины(х) добры(х) много. а писана с¿а грамота и дана у вhлчи мt(с)ц# 

wt(к) в иti дtнь на стtго лоукы еv(г)листа по(д) лhта ро(ж)ства х(с)ва `а 
лh(т) ̀у ̀к и ̀в.  

 

Пам’ятки української мови ХV ст. / [підгот. тексту, вступ. ст., коментарі 

В.М. Русанівського]. – К. : Вид-во «Наукова думка», 1965. – [Серія юридичної 

літератури]. 
 

ХVІ 
Разъhзжая грамота зудечовскаго старосты Ленка 

между Островомъ пана Юрковскаго и Дроховичами Ивашка Борыницкаго, 
дання въ 1424 году 

А се " панъ ленко староста Zоудечовьскiè• Свhдчю сiмъ своимъ 
лiстомъ Каждомоу доброму кто коли на нь оуzрить•iли хто колi его 
оуслышить• чтоучи Комоу ж то егw боуде потребно• Аже есмо роzъhхалi 
гранiцю межи паном юрковьскiмъ• и паномъ• ивашкомъ борынiцкимъ 
Межi wстрова• и дрохов¿чь•И закопы есмо zакопалi вhчныи А имають 
пана юрковьского людi Иz острова и съ юкщовець дрыва роубатi• Але не 
паствiтi а н свiнеi оупоуmатi оу лhсъ• А zакопы копали• Панъ михалъ 
малеховьскiи• пан григорь бартошовьскiи• а слуга мои илко• А при томъ 
свhдцi былi• панъ дмитръ ролчьковiчь• а панъ петръ цебровьскiи• а панъ 
"нъ zоубрьскiи• а панъ кулiковьскiи а панъ сенько процевiчь а панъ 
татомирь балiцкiи• А иныхъ прi томъ досыть добрыхъ было а к семоу 
листу приложили есмо печать подъ ржт `сва х̀сва ҂ `а лhтъ и ̀у• лhтъ ̀к ̀д•го 
лhта  

 
Українські грамоти / [укл. проф. В. Розов]. – Т. І. : ХІV і перша половина 

ХV в. – К. : Друкарня Української Академії Наук, 1928. 

 

 

ХVІІ 
Инвg(н)та(р) пода(н)# Крgмg(н)ца (1480 / 1484 р.) 

Што на крgмgнцы подано три фуклgри а чотыри про(х)ницы пушgкъ 
малы(х) `s. а пищалъ wдна. А вgлики(х) пушg(к) на городg `д а чgл#ди 
дво(р)ноg што в городg `г паробъки а чотыри жонъки а двg дgвъцg а у 
дво(р)цы в королgво(м) мил# wтъ города тамъ в томъ дво(р)цы жонъка 
з дg(т)ми сама чgтвgръта, а кл#чъ троg, а волы три. а жита 
полъчgтвg(р)ты стирты а у стирътg по двgстg копъ ржи А на поли жита 
посggного досы(т) а в городg пушgчъного пороху полъбочъки и шиповъ 
го(д)ныхъ бочъка А тамъ g(з)ди(л) gсми до кузмина ставовъ гл#дgти 
ино въ ку(з)минg ставъ со млыномъ алg спущать gго нg(ль)за а на горинg 
Ставъ што нgбожъчикъ сgмgнъ заставилъ а ступа а с того млына идgть 
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на городъ мgръки, тымъ Млыномъ можg(т) сg городъ живити хлgбомъ, а 
на спустъ добри(и) ставъ, а трgти(и) Ставъ w(т) города мил# и млынъ 
на томъ ставу а стого Млына тgжъ на городъ жито вgзутъ, А дани 
по(л)трgти колоды у стожъку а мыта при(и)дg(т) копъ з два(д)цать На 
годъ а у волости чоловgковъ по(л)чgтвg(р)таста а на мgстg дворовъ 
тридъцать. 

 

Пам’ятки української мови ХV ст. / [підгот. тексту, вступ. ст., коментарі 

В.М. Русанівського]. – К. : Вид-во «Наукова думка», 1965. – [Серія юридичної 

літератури]. 
 

ХVІІІ 
Привінковий запис  

Оникія Богдановича Ставецького  

на суму грошей на третині маєтку,  

дарована його жінці Ганні (1569) 
 

Я, Wники(и) Богданови(ч) Ставg(ц)ки(и), чиню я(в)но и 
wзна(и)мую то си(м) мои(м) листо(м), кому будg(т) по(т)рgбї того 
вgдати, тgпg(р) и на пото(м) будучи(м), и(ж) з ласки а милося(р)дъ# 
божgго з радою приятgлg(и) и вло(ст)ною волgю моgю пон#(л) gсми за 
сgбg в ма(л)жg(н)ство дочку нgбо(ж)чика пна Ивана Фgдоровича 
Клю(с)кого па(н)ну Га(н)ну и вз#(л) gсми по нg(и) яко ма(л)жg(н)цg 
своg(и) вhна, посагу яко готовыми грошъми, та(к) в золотg, в сgрgбрg, в 
пg(р)ла(х), в шата(х), в конg(х) и в ы(н)ши(х) рgча(х) по(л)тораста 
ко(п) грошg(и) лито(в)скоg монgты, личgчи по дgсgти пнзg(и) бgлы(х) у 
грошъ. А та(к) #, до(з)навши и маю(чи) ку собg w(т) своgи мило(и) 
ма(л)жg(н)ки пнg(и) Га(н)ны вgликоg добродg(и)ство и (в)чтивоg 
захова(н)g в ма(д)жg(н)ствg, котороg wна ку (м)нg, мужу своgму, маg(т) 
и w(т)казуg(т), та(к) напроти(в)ку того вgна готовы(х) грошg(и) и 
(в)сих рgчgи внgсg(н)# gg, котороg wна и(з) собою в до(м) мо(и)внgсла, 
яко тg(ж) з особливоg ласки а милости своgg ма(л)жg(н)скоg, которую ку 
нg(и) ма(м), даю, дарую и симъ листо(м)ъ моимъ записую 
ма(л)жg(н)цg моg(и) мило(и) пнg(и) Га(н)нg на трgтg(и) части всgго 
имg(н)# моgго в Бут#тича(х) и в повgтg Wвруцко(м) у Вgлавъску, на 
то(и) части моg(и), которую w(т) бра(т)и своgg ув одъдhлg маю 
по(л)тораста копъ грошg(и) лито(в)скоg монgты, личg(чи) по дgсgти 
пнзg(и) бgлы(х) у гро(ш). И, чо(г) пнg бжg уховати рачи, на мgнg часу 
смg(р)тного, то(г)ды жона моя пни Га(н)на по животg моgмъ маg(т) на 
то(и) трgтg(и) части всgго имg(н)я моgго, на которо(и) # g(и) 
по(л)тораста ко(п) грошg(и) записа(л) споко(и)нg сgдg(ти) и то к 
рукамъ свои(м) дg(р)жати и (в)жива(ти) до живота своgго, а дg(ти) 
мои, которыg с нgю мgти буду, брат(т)я а нихто с крg(в)ны(х) и 
прирожоны(х) мои(х) нg маю(т) ма(л)жо(н)ки моgg пнgg Га(н)ны с тоg 
трgтgg части всgго имg(н)# моgго рушати, никоторыми причынами 
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w(т)то(л) gg вытискати и жа(д)ноg кры(в)ды на то(м) g(и) дgлати нg 
маю(т). А gсли бы заму(ж) по(и)ти хотgла, то(г)ды дg(ти) або 
бра(т)# и крg(в)ны(и) мо(и) маю(т) и пови(н)ни буду(т) пg(р)вg тую 
суму по(л)трgта ко(п) грошg(и) ли(тв)ски(х), которую # ма(л)жg(н)ци 
своg(и) пнg(и) Га(н)нg да(л), дарова(л) и си(м) листомъ моимъ 
записа(л), ничи(м) и(н)ши(м), w(д)но готовыми грошъми до ру(к) g(и) 
w(т)дати, то(ж) тую трgтюю ча(ст) во всgмъ имg(н)ю моg(м) до ру(к) 
g(и) w(т)дати, то(ж) тую трgтюю ча(ст) во всgмъ имg(н)ю моg(м) до 
ру(к) свои(х) мgти, а нg заплати(в)ши wноg сумы по(л)тораста копъ 
грошg(и) ма(л)жонцg моg(и) пнg(и) Га(н)нg, дg(ти), бра(т)#, 
крgвны(и) и ни(х)то з бли(з)ки(х) мои(х) нg маю(т) с# в тую трgтюю 
ча(ст) всgго имg(н)# моgго в Бут#тичо(х) и у Вgлавъску, што в 
дg(р)жа(н)и своgмъ маю w(т)чи(з)ного и набытого ничимъ вступовати 
и никотороg пgрgказы и тру(д)ности на томъ g(и) дgлати нg ма(ю)т, алg 
маg(т) ма(л)жо(н)ка моя ув оно(и) сумg вышg(и) помgнgно(и) 
споко(и)нg дg(р)жати и (в)живати. 

 

Волинські грамоти ХVІ ст. / [упоряд В.Б. Задорожний, А.М. Матвієнко]. – 

К. : Наукова думка, 1995. 

 

ХІХ 
Скаzан¿g ижg къ ф¿лимонu послан¿ю, с`таго ап̀сла павла. 

 

С¿g посылаgтъ ^рима . винажg послан¿ю с¿# . онисимъ рабъ 
ф¿л¿моновъ бhжа . и пристuпль къап̀слу , наоучgнъ бысть ^нуго , ибысть 
gмu потрgбgнъ въслuжgн¿g . осgмъ оубо пишgтъ къф¿лимонu , приказыва# 
gмu онисима даприлgжитъ онgмъ искрgно . инgмнhти gго ктомu раба , но 
"кожg брата . zавhmаваgтъжg gмu иобитgль приготовити gмu . даашg 
тамо поидgтъ обр#mgтъ гдh прgбuдgтъ . итако скончаваgтъ послан¿g. 

Вhдоможg дабuдgтъ , "ко сgи онисимъ свидhтgльствu сподобис#, 
сирічь мuчgн¿ю . вримстhмъ градh . тgотилu оубо область дgржаmu . 
голgнgмъ съкрuшgн¿g . имgчноg прgтgрпhвша мuчgн¿g. 
 

Львівський Апостол. – Львів : Друкарня І. Федорова, 1574. 

 

ХХ 
Скаzан¿g ижg кътитu , послан¿ю с`таго ап̀сла павла. 

 

С¿g посылаgтъ ^никопол#, тамобо озимh . винажg послан¿ю  с¿# 
въкритh остави тита . даоустроитъ погродомъ клірики . многимжg самим 
тамо начинаюmимъ извhтом закона прgлmати люди . с¿g увhдhвъ павgлъ 
пишgтъ кътитu . ипgрвhg оубо бл `годар# б `га заgго б `лгоговhиньство , 
скаzugтъ "жg ох̀h вhрh нgновh быти , но ^вhка оуготованh , иобhтованh 
gи бывши ^б `га . таж опоставлgн¿и клириковъ исgго оучит , како икаковымъ 
имъ быти подобаgтъ . иzапрhmати повgлhваgтъ gмu против#mимс# 
здравhи вhрh , инаипачg сumимъ ^ обрhzан¿# . вhдhтижg крит#нgхъ "ко 
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упраздни сuть итрgбuютъ прhmн¿# . инаоучивъ вс# бращна чиста быти 
чистым . икаковhмъ быти подобаgтъ прgзвитgромъ самhмъ должнымъ 
сumимъ оуцhломuдрити юнны# . сказugтъ како подобаgтъ рабом служити 
своимъ владыкам . ивъкратцh рgmи въспом#нuвъ "ко сп̀сова бл̀годать 
нg^ дhлъ насъ оправда , но своимъ ч `лколюб¿gмъ . иzавhmавъ zаконныхъ 
сварові ^враmатис# , аки нgполgzныхъ сumихъ , скаzugтъ gмu поgжg 
послати кнgмu артgмu, даисамъ пр¿идgтъ кнgмu, иповgлhваgтъ gмu 
даоучитисвоихъ добрымъ дhломъ прилgжати . итако скончаваgтъ послан¿g. 

 

Львівський Апостол. – Львів : Друкарня І. Федорова, 1574. 

 

ХХІ 

Въс¿#ла sвhзда "сно ^ востока, 
послhдu# прьвgи взъвhmgнои ^ пр̀рка. 
И приводитъ ^ прьсиды трgхъ ц`рgи съ дары, 
поклонитис# съ вhрою ц `рgви над ц`ры. 
Тво# sвhзда н̀нh томuжg послhдug ц`рgви, 
хот# всhхъ сътворити житgл#раgви. 
И оубываgтъ лuна вgтхаго завhта. 
В нgмжg ход# нg поткнgтс¿, 
но пачg с `псgтс#. 
Сп̀сgн¿g `хс б` `гъ съдh# посрgдh зgмл#, 
на кр̀стh рuцh простръ всhх к сgбh пр¿gмл#. 
На нgмжg рuкописан¿g грhхъ наших растgрsавъ, 
из вgтхаго ч `лка нgтлhнно новаго создавъ. 
И ты кр̀стноg знамgн¿g нg тuнg носиши, 
вgликомu константинu им с# подобиши. 
Wнъ бо на н `б`си с¿g видhвъ побhдилъ съпостаты, 
ты жg побhждаи gрgтикъ и бhсовъ тристати, 
Кр̀тъ бо похвала ц `рgмъ, 
Бhсомъ жg нgзносныи "рgмъ. 
Вgлико# глuбины б `гслова кн#жg съимgнныи. 
да сподобитъ т# г̀ь б `гъ вhнgцъ пр¿#ти нgтлgнныи. 
въ  здрав¿и жg тgлgснh бл̀гообразно долгоднgствовати. 
и въ цртв¿и нбно съ избранными радостно ликоствовати. 
"ко всhмъ по чинu прgдставилъ gси бж `ствноg писан¿g, 
истиннаго б `а и правды gго, въ похвалu и познан¿g. 
Да вс#къ чита#и б `голhпно б `лгодаритъ създатgл#. 
и да нg забываgтъ достоина мзды своg# дhлатgл#. 
Ижg бл̀гuю часть избираgтъ. 
^ нgго с# нg ^имаgтъ. 
 

Острозька Біблія / опрацюв і пригот. до друку єрмн. архимандрит 

др. Рафаїл (Роман Торконяк). – Львів, 2006. 
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ХХІІ 

Писал и присылал, до вряду замку gго кр `мл Житомgрского до мgнg, 
Сgбgстияна Краыgцкого, подстаростgго житомgрского, (…) пан Алgксандро 
Воронич, жалуючи и wповgдаючи w том, штож, дgи, року тgпgр идучого тисяча 
пятсот дgвgтдgсятого `м̀ца гgнваря чgтвgртогонадцат Юзgфъ Якосовскии (…) 

кодgнскии з мgсчаны корgцскими в нgбытности `п̀на своgго gго  `м `лсти пана 
Фридриха Тишкgвича Логонского, воgводича бgрgстgиского на в Кодни зо (…) 
сот возов наgхало моцно кгвалтом на дом мои и жоны моgg там жg, дgи, 
wскочивши дом мои, збылgм нgприятgлъски (…) яко одны татарg побиравши, 
дgи, чgляд мою и у избg заваливъши сторожу (…) // Тут жg понgдалgку дому 
моgго якобы з стрgлggт з луку сgна двgстg воз кгвалтовнg побрали пограбили 
и до Кодни, мgстgчка gго `млти, wтвgзли и wтпроводили. И ходили, дgи, по 
хgбори моgи, волы, коровы, яловицы мабовали и чорною ступою wтповgдали. 
И просил gго `мл `п̀нъ Алgксандро Вороничъ, абы тоg wповgданg  gго `млсти до 
книг замковых житомирских было записано. Што gст записано. 

 

Акти Житомирського гродського уряду : 1590 р., 1635 р. / [підгот. до вид. 

В.М. Мойсієнко]. – Житомир, 2004. 

 

ХХІІІ 

ТVПОГРАФ Младg̀нцgмъ 
 

Нg простw книжкu называйтg  
тоую грамматiкu, 
алg наста` `вницu добрu словg `нскомu  
"зыкu. 

Наuчаgтъ добрg писбти и дубрg  
читати, 
досконалым и пgвным быти анh въ чом  
нg па `ртбти. 
Тuю вы w спудgи малымъ кошътом собh набывайтg, 
а вgликого с# розuмu и росторопности зъ нgи наuчайтg. 
 

Зизаній Л. Граматика словенська / Л.Зизаній / [підгот. до вид. 

В.В. Німчук]. – К. : «Наукова думка», 1980. 

 

ХХІV 
Прgдлозh 
Прgдлогъ gстъ часть слова нgсклан#gма, прgд иными Слова частми 

полагаgма. естъ жg прgдлогов zi, въ, къ, съ, прgд, прgдо, над, надо, под, подо, 
w, на, по, "ко, понад, при, u, ^, изъ, чрgзъ, по, вgдлугъ, ради, дhл#, 
въмhсто. 

Сuтъ жg и ины# нhк¿# части, "жg могuтъ прgдлоги нарицатис , но 
токмо въ сложgн¿и uпотрgбл#gма# . "ко, въ, въвышаю . въсъ, въсхождu . 
про, прорgчgнgg . прg, прgzиран¿g, или, прgвgл¿g . раzъ, раzграблgн¿g.  
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W нарhчiи 
Нарhчig gстъ часть слова нgсклан#gма, пред глаголом , или по глаголh 

глаголgма . "ко, гл̀ю  бл̀гw . благw гл̀̀ю. . 
Послhдuютъ жg сgмu чgтыри Виды, Начgртан¿g, Раzсuжgнig, и 

значgнi#. 
W видh 
Видẁв нарhч¿# gстъ два . Пgрвоwбраzныи . "ко, вчgра, оутро . 

Проиzводныи . "ко мудрh, добрh. 
W начgртанiи. 
Начgртан¿и жg двh. Простоg "ко, крhпцh . Сложъноg "ко, благочиннh. 
W раzсuжgнiи 
Коликw раzсuжgнi# стgпgнiи три. Такwждg и въ имgни.  
Даждъ оукаzанig . 
Крhпцh, крhпчашg, крhпчаg, многw, множаишg, множаh.  
Нg въ всhх жg  нарhч¿#х три стgпgни могут быти. 
W zначgнi#х. 
Коликw gстъ значgн¿ нарhчi#; 
Раzлична# значgн¿# . 
``а, Врgмgнg . ` `в, мhста . ``г, качgства . ``д, количgства . ` `е, ^рицанi# . ` `s, 

оувhmанi# . `ç, молитвhнаго . `и, оуподоблgнi# . `f, оудивлgн¿# . `i , 
ридан¿#, `аi, нgиzвhства . `вi, чина, `гi, събранi# . `дi, радhлgн¿# . `gi, 
раzсuждgнi# . `si, въпрошgнi# . `zi, вgличан¿# . `иi, клинgнi# . `к, "влgн¿# . `ка, 
таgн¿# . ̀кв. нguдобства. 

 

Зизаній Л. Граматика словенська / Л. Зизаній / [підгот. до вид. 

В.В. Німчук]. – К. : «Наукова думка», 1980. 

 

ХХV 

Прозьба читgлникова w часъ 
Часg дорог¿й, часg нgпgрgплачоный. 
назбыть скuпою вагою мнh узычоный. 
Быстрhй над морск¿й корабль животъ мой провадишъ, 
нhгдg дл# спочинgн# з нами не завадиш. 
Власне "къ которыg в днh корабл# лgжатъ, 
здастьс# имъ же в нgмъ сто#тъ, кдгы найпроудшg бhжатъ. 
В wко мг`нgн м# провадит вhк мой к старости, 
анh с# розбачити могоу в той малости. 
П#д¿ю бо вhм (а правдивg) змhрgный вhк, 
давыд пр̀ркъ до б`га рgкъ маgтъ чоловhкъ. 
Не смhю т# ^кладати на вhк потомный, 
бомъ тgбg нgпgвgнъ "ко чловgк оуломный. 
Дароуй ми то прочитати и оучинити, 
w mо бы м# там южъ нg могли wбвинити. 
Оузычъ до поправы живота "кого дн#, 
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поки нgзгасла вhкоу моgго походн#. 
Єсли ми нg сфолькгоуєшъ пgвнg м# стратиш, 
и южъ м# там и тис#чgю лhт нg заплатиш. 
 

Наливайко Д. Прозьба читgлникова w часъ / Наливайко Д. // Українська 

поезія (кінець ХVІ – середина ХVІІ ст.). – упоряд В.П. Колосова, 

В.І. Крекотень, М.М. Сулима. – К. : Наукова думка, 1978. 

 

ХХVI 

UЧИТЕЛЕМЪ школнымъ 

Пожитокъ Граммат¿ки въ "zыкu Ãрgцком и Латiнскомъ самым 
досвhдчgнgм wкаzалg значный / абы и въ Славgнскомъ до zнанъ / а за часом 
подобнымъ до свhдчgнgмъ и zначнg wкаzанъ бых / наповинной вашgй 
Люботmатgлныи Оучитgлg пилности залежати бuдgтъ . Вhдаgтg або вhмъ 
/ которыи стgс# Грgцкои / любъ Латiнскои Граммат¿ки хuдоzствu оучили / / 

што wна gсть кu пон#тю "къ "zыка чистоти / такъ и правогw а сочинногw 
/ вgдлuгъ власности д¿алgктwвъ и  мовgн# // и писан#, и писмъ 
вырозuмgн# . Вшgл#к¿й пожитокъ / который ко вgкъ  прgрgчоныхъ 
"zыкwвъ Граммат¿ки чинити звыклы, бgz вонтпgн# и Славgнска# въ своgмъ 
"zыцh Славgнскомъ оучинити можgтъ : Наuчитъ въ речен¿ихъ роzоzнан# 
роzличности Граммат¿чных слова част¿й : наuчитъ Имgнъ склонgн¿#, а 
Глаголwвъ спр#жgн¿# / вgдлuгъ власности wкончgн¿й (на чомъ намъ барzо 
сходило) "zыка чистg длСлавgнскогw : Наuчит пор#дкu и спор#жgн# слwвъ 
которыи за которыми / дл# лацнhишогw / наидuючогос# въ нихъ роzuмu 
пон#т#... Оукажg zлg положgноg слово : оукажgтъ збытнgg, оукажgтъ и чого 
бы недоставало. Наuчитъ / мовлю и читати по Славgнскu / и писати 
родhлнg / и чтомоg выроzuмhвати лацнw… 
 

Смотрицький М. Граматика слов’янська / М. Смотрицький / [підгот. 

факсимільн. вид. В.В. Німчука]. –   К. : Наукова думка, 1979. 

 

ХХVІI 

О короликахъ 
Каждый Господаръ надобно mобъ дgржавъ въ своgй хатh короликовъ 

кhлка паръ, такъ мавъ би м#со на обходъ, а шкuкуu платили би кuпцh, а 
и живiи королики платилиби на торгахъ, кромъ того нgдужg коштuютъ, 
лhтомъ травu, лопuхъ, капuстu, и mо нg будъ з города hсти бuдuтъ, а на 
осhнь и зимu з капuсти  качанами и сhномъ викорм#тс#, з пашнh трgба 
имъ давати, mобъ ситн¿и були, трgба толко оуважати, mобъ самцh 
рhзати, албо продавати, нg зоставл#вши до wсмgрга самиць, "къ едного 
самц#, бо "къ много самцhвъ, то кuсаютс#. 
 

Ленкевич І. Книжиця для господарства / І.Ленкевич. – Почаїв : Друкарня 

Успенського монастиря, 1788. 
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ХХVІІI 

Оборона ^ огн# припадкового въ селh 
Потрgба mобъ кажд¿и Господаръ дgржавъ вhдро едно wкромhшноg, 

албо wкованg двома wбрuчами жgлhзными, албо wбрuчами дuбовыми 
широкими прибитими цв#хами, и зъ такими вhдрами mоби до ратован# 
огню жgна кождого приходила. Надобно, mоби при каждои хатh сто#ла 
драбина лgгка, которuю би можна пgрgносити з мhстц# едного, надрuгоg, 
прочь того: кажд¿и Господаръ повинgнъ мати радно на локтhвъ п#ть 
широкg, и на чgтири локтh довгg, пришитg за единъ бокъ до тички 
дрgв#нои крhпкои, з такими раднами повинни людg бhгти тамъ, где wгнь 
зан#вс#, и замочивши тiижъ радна въ воду, wкрити сuсhдн¿и хати 
котор¿и ближшh сuть  wгню, а такъ нgзаимgтс# wдъ искри солома на даху, 
и смhлhи розорвати можна wгнь.  
 

Ленкевич І. Книжиця для господарства / І.Ленкевич. – Почаїв : Друкарня 

Успенського монастиря, 1788. 
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Словник скорочених написань слів 

 

 
ангtли  – ангели  
апtлъ  – апостолъ 
архаан  гла – архаангела 
Бtа  – Бога 
б tатъ – богатъ 

Бtгwмтре – Богоматере 
б tгслова  – богослова 
Бtже  – Боже 
б tжь~ю  – божь~ю 
блtгви – благослови  
Бtца  – Богородица 
Бtъ  – Богъ 
бгtлhпно  – боголhпно 
блtгuю  – благuю 
Блtгвщни~  – Благовhщени~ 
гtл# – глагол# 
глtху – глагол#ху 
гtъ  – господинъ 
гла tвъша  – глаголавъша 
Гс tи  – Господи 
Гtснимь – Господнимь 
дtха  – духа 
дtша  – душа 
епtпь  – епископъ 
å tс – есть 
И tсъ  – Исусъ 
И tх  – Исусъ Христосъ 
крtстъ  – крьстъ 

крtщни~  – крьщени~ 
мtлсрди"  – милосьрди" 
мtлстию  – милостию 
мtлтви  – молитви 
мtтри  – матери 
мtц#  – мhсяц# 
нtбо  – небо 
нtнh  – нынh 
о tца  – отца 
прtрка  – пророка 
прtрчьство – пророчьство 
прtчсты"  – пречисты" 
рtжства  – рождьства 
сtна  – сына 
сtтго  – святого 
Сtтославу  – Святославу 
спtсаемых  – спаса~мыхъ 
спtсетс#  – спасетс# 
сtтое – св"тое 
сtтости – святости 
хtва  – христова 
Х `с  – Христосъ 
цtркви  – цьркви 
цtрь  – царь 
цtцю  – царицю 
цркtвныихъ  – цьрковныихъ 
ч tкъ – человhкъ 
члtвка  – человhка 
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ПИТАННЯ ДЛЯ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ  

з історичної фонетики української мови 
 
 
 

1. Предмет і завдання історичної фонетики української мови, джерела її 

вивчення. 

2. Основні пам’ятки давньоукраїнської мови. 

3. Поняття про праіндоєвропейську мову. Основні риси її фонетичної 

системи. 

4. Історичні чергування голосних в сучасній українській мові, 

зумовлені якісним / кількісним чергуванням голосних у коренях слів 

праіндоєвропейської мови. 

5. Формування системи вокалізму праслов’янської мови: зміни й 

новотвори. 

6. Формування системи консонантизму праслов’янської мови: зміни й 

новотвори. 

7. Перша перехідна палаталізація задньоязикових приголосних.  

8. Друга перехідна палаталізація задньоязикових приголосних. 

9. Третя перехідна палаталізація задньоязикових приголосних. 

10. Історичні чергування приголосних у сучасній українській літературній 

мові, зумовлені перехідними палаталізаціями задньоязикових приголосних. 

11. Зміни приголосних у сполученні з наступним [*j]. 

12. Історичні чергування приголосних у сучасній українській 

літературній мові, зумовлені зміною приголосних у сполученні з [*j]. 

13. Особливості складоподілу в праслов’янській мові: дія закону 

відкритого складу й принципу сингармонізму. 

14. Наслідки дії закону відкритого складу в праслов’янській мові 

(перерахувати). 

15. Зміни приголосних на межі складу внаслідок дії закону 

відкритого складу. 

16. Занепад приголосних у кінці слова. 

17. Причини й наслідки монофтонгізації дифтонгів. 

18. Носові голосні: історія відкриття, причини та умови виникнення. 

19. Зміни сонантів [* ], [* ]. 

20. Поява протетичних приголосних. 

21. Фонетичні зміни протоукраїнського періоду (перерахувати). 

22. Умови та етапи переходу початкового [*je] в [*о] в східнослов’янських 

мовах. 

23. Історія *or, *ol, *er, *el на початку слова. 

24. Утворення повноголосся. 

25. Поява глоткового приголосного [г] у звуковій системі української 

мови.  

26. Деназалізація носових голосних. 
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27. Історичні чергування в сучасній українській мові, пов’язані з 

утворенням і деназалізацією носових голосних. 

28. Поняття про редуковані голосні: їхні артикуляційно-акустичні 

властивості, історія виникнення, позиції у слові. Доля редукованих голосних у 

слов’янських мовах. 

29. Наслідки занепаду редукованих голосних у слабкій позиції в системі 

вокалізму давньоукраїнської мови. 

30. Наслідки занепаду редукованих голосних у слабкій позиції в системі 

консонантизму давньоукраїнської мови. 

31. Історія редукованих у сполученні з плавними [р], [л]. 

32. Поява чергування секундарних [о], [е] (вставних та випадних) з [Ø]. 

33. Чергування етимологічних [о], [е] з [і] у новому закритому складі. 

34. Асимілятивні й дисимілятивні зміни приголосних давньоукраїнської 

мови, пов’язані з занепадом редукованих у слабкій позиції. 

35. Поява подовження м’яких приголосних в українській мові. 

36. Спрощення в групах приголосних, зумовлене занепадом 

редукованих. 

37. Процеси палаталізації й депалаталізації в давньоукраїнській мові. 

38. Перехід [е] в [о] після шиплячих та [j]. 

39. Формування українського ікавізму. Історія [ѣ] в українській мові. 

40. Походження голосних переднього ряду [і], [и], [е] в сучасній українській 

мові. 

41. Походження голосних заднього ряду [у], [о], [а] в сучасній українській 

мові. 

42. Походження шиплячих приголосних в українській мові. 

43. Поява приголосного [ф] в українській мові. 

44. Походження приголосних [ц], [д  з] в українській мові. 

45. Фонетичні особливості української мови порівняно з іншими 

східнослов’янськими мовами. 
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ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК  
 

 

 

Аблаут (нім. ablaut) – чергування голосних. 

Акомодація (лат. аccomodatio – пристосування) – комбінаторна зміна 

звуків, що полягає в пристосуванні артикуляції сусідніх звуків різної якості 

(голосного та приголосного).  

Акут (лат. acutus – гострий), висхідна інтонація – різновид інтонації 

довгих голосних, дифтонгів та дифтонгоїдів у праслов’янській мові, для якого 

характерне підняття тону на першій морі довгого голосного / першому елементі 

дифтонга (дифтонгоїда) і спадом тону на другій морі / другому елементі 

дифтонга (дифтонгоїда). 

Альтернація (лат. аlternation – зміна) – чергування звуків. 

Аналогія (грец. analogia – відповідність) – уподібнення, наближення (аж 

до повної уніфікації) однієї мовної одиниці до іншої, уживанішої або 

знайомішої мовцеві, на підставі їхньої формальної або значеннєвої подібості.  

Асиміляція (лат. assimilation – уподібнення) – комбінаторна зміна звуків, 

що полягає в артикуляційному уподібненні звуків одного типу (голосного до 

голосного, приголосного до приголосного) у межах слова або словосполучення.  

Астериск (грец. аstēr – зірка) – друкарський знак у вигляді зірки (*), який 

ставлять перед словоформою, щоб підкреслити, що вона гіпотетична, 

реконструйована, можлива, але не засвідчена в писемності. 

Велярні приголосні (лат. velaris – задньопіднебінний) – приголосні, 

утворені піднесенням задньої частини спинки язика до м’якого піднебіння; в 

українській мові – [ґ], [к], [х]. 

Вокалізм (від лат. vokalis – голосний звук) – система голосних фонем. 

Гіатус (лат. hiatus – щілина, отвір), зіяння, зяяння – збіг двох або кількох 

голосних в одному слові або на межі слів. 

Графема (грец. graphē – запис, накреслення) – найменша одиниця 

писемної мови, що відповідає фонемі (послідовності фонем) в усній мові. 

Деназалізація (від лат. nasus – ніс) – утрата носової артикуляції, перехід 

носового голосного в ротовий. 

Депалаталізація (від лат. palatum – піднебіння) – утрата м’якості 

приголосними звуками. 

Диграф (грец. di – двічі, грец. graphē) – сполучення двох літер, що 

позначають один звук. 

Дисиміляція (лат. dissimilation – розподібнення) – фонетична 

комбінаторна зміна звуків, що полягає у зміні одного з двох однакових або 

подібних за артикуляційними властивостями звуків.  

Дифтонг (грец. di – двічі, грец. phtongos – голос, звук) – сполучення двох 

голосних звуків у одному складі. 

Дифтонгоїд, дифтонгічна сполука – сполучення голосного й 

нескладотворчого сонорного ([*r], [*l], [*m], [*n]) у межах одного складу.  
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Діакритичні (грец. diakritikos – розрізнювальний) знаки – надрядкові, 

підрядкові або середрядкові знаки, уживані в системах письма для уточнення 

звукового значення окремих літер або позначення скороченого написання слів. 

Діахронія (грец. dia – через, між, chromos – час) – 1) дослідження мовної 

системи в історичному розвитку; 2) історична послідовність розвитку мовних 

явищ і мовної системи загалом. 

Епентеза (грец. epenthesis – вставка) – поява в слові вставного 

(неетимологічного) звука або кількох звуків. 

Етимологія (грец. etymologia від etymon – основне значення) – 

1) походження та історія розвитку слова або морфеми; 2) розділ мовознавства, у 

якому вивчають походження й розвиток слів та морфем.  

Закон відкритого складу – фонетичний закон, що діяв у праслов’янській 

мові; відповідно до нього звуки в межах складу сполучалися за принципом 

висхідної звучності (склад мав закінчуватися голосним). 

Ікавізм – поява звука [і] на місці давнього [*ě] ([ѣ]) та етимологічних 

[*о], [*е] в новозакритих складах унаслідок занепаду редукованих. 

Історичні (морфологічні, традиційні) чергування – звукові чергування, 

зумовлені фонетичними змінами, які відбувалися в давніші часи (на сучасному 

етапі розвитку мови фонетичні чинники, якими вони були зумовлені, відсутні).  

Консонантизм (від лат. consonans – приголосний звук) – система 

приголосних фонем певної мови. 

Лігатура (від лат. ligare – зв’язувати) – 1) літера або знак фонетичної 

транскрипції, утворений поєднанням елементів двох літер або двох 

транскрипційних знаків у один; 2) те ж, що диграф; 3) графічний знак, що 

передає сполучення звуків, склад або слово. 

Метатеза – вид комбінаторних змін звуків, що полягає в переставленні 

звуків або складів у словах для полегшення їх вимови. 

Мови кентум – мови індоєвропейської мовної сім’ї, у яких відбулося 

об’єднання велярних і палатовелярних звуків праіндоєвропейської мови у 

велярні, зокрема це мови германської, кельтської, грецької груп та ін.  

Мови сатем – мови індоєвропейської мовної сім’ї, у яких велярні й 

лабіовелярні звуки праіндоєвропейської мови розвинулися у велярні, а 

палатовелярні – у свистячі або шиплячі, зокрема це мови індійської, іранської, 

балтійської, слов’янської груп та ін.  

Монофтонгізація (грец. monos – один, phthongos – звук) – процес 

перетворення дифтонгів на однозвуки. 

Назалізація (від лат. nasus – ніс) – поява у звуків носового тембру 

внаслідок опускання м’якого піднебіння при їх вимові й проходження 

повітряного стумені через ротову й носову порожнини. 

Неповноголосся – наявність в східнослов’янських мовах сполук -ра-,  

-ла-, -ре-, -ле- на місці праслов’янських дифтонгічних сполук *-оr-, *-оl-, *-еr-, 

*-еl- між приголосними. 

Новий ять [ѣ] – дифтонгічний звук [ě], що розвинувся в ХІІ ст. після 

занепаду редукованих з етимологічного довгого [ē] в нових закритих складах. 
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Палаталізація (від лат. palatum – піднебіння) – пом’якшення 

приголосних у певних фонетичних позиціях унаслідок додаткового підняття 

середньої спинки язика до твердого піднебіння. 

Повноголосся перше – розвиток у східнослов’янських мовах сполук  

-оро-, -оло-, -ере- на місці праслов’янських дифтонгічних сполук *-оr-, *-оl-,  

*-еr-, *-еl- між приголосними.  

Повноголосся друге – розвиток сполук -оро-, -оло-, -ере-, -еле- на місці 

праслов’янcьких дифтонгічних сполук *-ьr-, *-ьl-, *-ъr-, *-ъl- між приголосними 

внаслідок занепаду редукованих. 

Подовження – збільшена тривалість звучання приголосних унаслідок 

асиміляції [j] м’якими приголосними [л'], [н'], [д'], [т'], [з'], [с'], [ч'], [ж'], [ц'], [ш'] 

у звукосполученнях, що виникли після занепаду редукованого [ь]. 

Праіндоєвропейська мова – прамова індоєвропейської мовної сім’ї, 

реконструйована шляхом порівняння й аналізу спільних рис та систематичних 

відмінностей індоєвропейских мов.  

Прамова, мова-основа – реконструйована на основі порівняльно-

історичного методу мова, шляхом дивергенції якої розвинулися споріднені 

мови. 

Праслов’янська (спільнослов’янська) мова – сформована на основі 

одного з праіндоєвропейських діалектів мова-предок слов’янських мов.  

Придихові приголосні, аспірати – приголосні звуки, вимову яких 

супроводжує легкий гортанний придих, що виникає внаслідок проходження 

видихуваного струменя повітря крізь звужену голосову щілину. 

Принцип складового сингармонізму (від лат. syn – разом, harmonia - 

співзвучність) – принцип, за яким у межах складу звуки поєднуються з погляду 

однорідності їхньої артикуляції (передньої / непередньої). 

Протеза (грец. prothesis – приєднання) – фонетично зумовлений 

неетимологічний приголосний або голосний звук, який з’являється на початку 

слова.  

Протоукраїнська мова – українська мова дописемного періоду (VI–VII – 

ХІ ст.). 

Редуковані (зредуковані) голосні – надкороткі голосні переднього ([ь]) і 

непереднього ([ъ]) рядів у слов’янських мовах давнього періоду, що виникли в 

праслов’янській мові з [*ĭ] та [*ŭ] відповідно.  

Редукція (лат. reductio – повернення, відновлення) – позиційна зміна 

голосних звуків, що полягає в ослабленні їхньої артикуляції в ненаголошеній 

позиції. 

Секундарні голосні – вторинні (неетимологічні) [о] та [е], які виникли 

внаслідок вокалізації редукованих голосних [ъ] та [ь] у сильній позиції 

(випадні) або їх занепаду в кінці слова після сонорних [р], [л], [м], [н], перед 

якими був інший приголосний (вставні). 

Сонант (лат. sonans – той, що звучить) – 1) приголосний звук, який може 

утворювати склад; 2) сонорний приголосний. 

Спрощення у групах приголосних – втрата одного звука (здебільшого 

проривного) у групах приголосних.   

http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D0%B4%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8
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Старослов’янська мова – найдавніша писемно зафіксована літературна 

мова слов’ян, створена на основі солунського діалекту староболгарської мови, 

якою в ІХ ст. був здійснений переклад канонічних і богослужбових книг з 

грецької мови.  

Староукраїнська мова – українська мова середини ХІ – ХIV ст. 

Стягнення голосних, контракція (лат. соntractіо – стискання, 

стягування) – злиття двох голосних (сусідніх або первинно розділених 

інтервокальним [j], який з часом зазнав редукції) в один звук. 

Титло (лат. titulus – напис) – надрядковий діакритичний знак (~), яким 

позначали скорочене написання слів (пропуск однієї чи кількох літер) або 

числове значення літер.  

Церковнослов’янська мова – писемно-літературна мова слов’янських 

народів, яка сформувалася на основі старослов’янської мови під упливом 

живомовних середовищ народів, які нею користувалися. 

Циркумфлекс (лат. сіrcumflexus – вигин), спадна або низхідна 

інтонація – різновид інтонації довгих голосних, дифтонгів та дифтонгічних 

сполук у праслов’янській мові, для якої характерний спад тону на першій морі 

довгого голосного / першому елементі дифтонга (дифтонгоїда) і рівний тон на 

другій морі / другому елементі дифтонга (дифтонгоїда).  
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ДОДАТКИ 

 

 

 

ДОДАТОК 1 
 

Хронологічна таблиця фонетичних явищ
1
 

 

 Період Фонетичні особливості й процеси 
Хронологічні 

межі 

1.  Праіндоєвропейська 

мова 

Системі вокалізму властиві: 

розрізнення голосних за 

часокількістю, функціонування *i- 

та *u-дифтонгів, дифтонгічних 

сполук, складових сонантів. У 

системі консонантизму: наявність 

придихових проривних 

приголосних, лабіо- та 

палатовелярних звуків. Відсутні 

шиплячі приголосні й африкати, 

немає протиставлення приголосних 

за твердістю / м’якістю. 

VI – середина 

ІІІ тис. до н.е. 

2. Праслов’янська мова 

- ранній період 

 

Втрата придихових проривних 

приголосних; виникнення 

приголосного [*ch] з придихового 

задньоязикового [*kh] і з [*s] після 

[*ĭ], [*ī], [*ŭ], [*ū], [*r], [*k]; 

перехід палатовелярних 

приголосних у свистячі; втрата 

лабіалізованих задньоязикових 

приголосних; втрата складотворчих 

сонантів. Відсутні шиплячі 

приголосні й африкати. Наявне 

протиставлення голосних за 

часокількістю, дифтонги й 

дифтонгічні сполуки. 

кінець ІІІ  – 

перша 

половина  

І тис. до н.е. 

                                                             
1 Подано за джерелом: Лучик В.В. Вступ до слов’янської філології : підручник / В.В. Лучик. – К., 2008. – 344 с. 
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 - середній період Початок дії закону відкритого 

складу й змін, з ним пов’язаних 

(занепад приголосних у кінці слова, 

поява протетичних приголосних, 

переміщення приголосних на межі 

складу, асимілятивно-

дисимілятивні зміни, 

монофтонгізація дифтонгів і поява 

носових голосних, поява складових 

сонантів). Дія принципу 

сингармонізму та початок 

зумовлених ним палаталізацій 

задньоязикових приголосних. 

Зміни приголосних у сполученні з 

[*j]. Формування протиставлення 

приголосних за твердістю / 

м’якістю. 

друга 

половина І 

тис. до н.е. – 

ІІІ-IV ст. н.е. 

 - пізній період Закріплення в системі 

консонантизму м’яких свистячих 

[*z'], [*s'], шиплячих [*š'], [*ž'] та 

африкат [*c'], [*č']. Поступова 

втрата протиставлення голосних за 

часокількістю. Поява редукованих 

голосних.  

V – VІ ст. н.е. 

3. Українська мова 

- протоукраїнський 

період 

Зменшення кількості голосних за 

рахунок деназалізації носових 

голосних; зміна початкового [*je] 

на [*о]; розвиток повноголосся на 

місці колишніх функціональних 

дифтонгів *or, *ol, *er, *el між 

приголосними та зміни цих сполук 

на початку слова; поява 

українського глоткового 

приголосного [*h]. 

VІ-VІІ –

середина ХІ 

ст. 

 - давньоукраїнський 

період 

Занепад редукованих голосних у 

слабкій позиції, їх вокалізація в 

сильній і пов’язані з цим зміни 

(поява закритих складів; 

формування вставних і випадних 

секундарних голосних [о], [е]; 

перехід етимологічних [о], [е] в [і] 

у новозакритих складах; розвиток 

протетичних [о], [і]; поява нових 

груп приголосних, які зазнавали 

середина ХІ – 

ХІV ст. 
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спрощення, асимілятивно-

дисимілятивних змін, появи 

вставних [д], [т]; процес 

депалаталізації та протилежний 

йому – палаталізації приголосних; 

зміна [л] на [ў] та ін.); перехід [ѣ] в 

[і]; злиття давніх [ы] та [і] в 

голосний переднього ряду високо-

середнього підняття [и]; перехід [е] 

в [о] після шиплячих та [j]. 

 - середньоукраїнський 

період 

Продовження та завершення 

фонетичних процесів, які 

розпочалися в давньоукраїнський 

період; перехід «від однотоннішого 

до модульованішого промовляння» 

(уподібнення окремих складів до 

сусідніх і їх усічення; 

дисимілятивні процеси для 

полегшення вимови; зростання ролі 

потиставлення приголосних за 

твердістю / м’якістю; закріплення у 

фонетичній системі приголосних 

[д  з], [ґ], поширення фонеми [д  ж] 

тощо. 

ХV – ХVІІІ ст. 

 - сучасний період Усталення української фонетичної 

системи в її счасному вигляді. 

від ХVІІІ ст. 
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ДОДАТОК 2 

 

Фонетичні ізоглоси української мови  

у східнослов’янському мовному континуумі
2
 

 

1. Спільні фонетичні риси східнослов’янських мов: 

- однакові рефлекси колишніх редукованих голосних [ъ] та [ь]: *sъnъ → 

др. сънъ → рос., укр. і блр. сон; *dьnь → др. дьнь → укр., рос. день,  

блр. дзень; *рьnь → др. пьнь → рос., укр. і блр. пень; 

- однакові рефлекси колишніх носових голосних: *d^bъ → др. доубъ → рос., 

укр. і блр. дуб; *pętь → др. пęть → укр. п’ять, рос. пять, блр. пяць; 

- наявність повноголосся: *gord → др. городъ → укр., рос. город, блр. горад; 

*kórva → др. корова → укр. і рос. корова, блр. карова; *goĨsъ → др. голосъ → 

укр. і рос. голос, блр. голас; 

- наявність звукосполучень [зв], [цв] на місці колишніх [*gv], [*kv]:  

*gvězda → др. звѣзда → укр. діал. звізда, рос.звезда; *květъ → др. цвѣтъ (і 

квіт), рос. цвет (і кветка); 

- однакові рефлекси колишніх сполук [*dj], [*tj], [*kt']: *světja → др. свѣча → 

укр. свіка, рос. свеча, блр. свечка; *medja → др. межа → укр., рос. і блр. 

межа; *noktь → др. ночь → укр. ніч, рось. ночь, блр. ноч; 

- однакові рефлекси колишніх сполук tъrt, tъlt: *gъrdъ → др. гърдъ →  

укр. гордий, рос. гордый, блр. горды; *dъlgъ → др. дългъ > укр. довгий,  

рос. долгий, блр. доўгі; 

- протиставлення приголосних за твердістю – м’якістю: укр. день – ден (від 

дно), рос. грудь – груд (від груда), блр. пяць – п’ят. 

 

2. Спільні риси української та білоруської мов: 

- однакова рефлексація колишніх сполук tъrt, tъlt: *krъj^ → др. кръю →  

укр. крию, блр. крыю, рос. крою; *glъtati → др. глътати → укр. глитати, 

блр. глытаць, рос. глотать; 

- перехід [л] у [в] ([ў]) в колишній сполуці tъlt: *vъlkъ → др. вълкъ → укр. вовк, 

блр. воўк, рос. волк; *dъlgъ → др. дългъ → укр. довгий, блр. доўгі, рос. долгий; 

- подовження м’яких приголосних на місці колишнього інтервокального [j]: 

др. соудья → укр. суддя, блр. суддзя, рос. судья; др. весельє → укр. весілля, 

блр. вяселле, рос. веселье; 

- утрата початкового [і] в одних словах і поява приставного [і] в інших:  

др. игъла → укр. голка, блр. голка, рос. иголка (игла); др. играти →  

укр. грати, блр. граць, рос. играть; др. ръжа → укр. іржа, блр. іржа,  

рос. ржа; 

- чергування в (ў) з у та і з й: укр. він іде в школу – вони йдуть у школу, блр. ён 

ідзе ў школу – яны йдуць у школу, рос. он идет в школу – они идут в школу; 

                                                             
2  Подано за виданням: Історія української мови : Фонетика / М. А. Жовтобрюх, В.М.Русанівський, 

В.Г.Скляренко. – К. : Наукова думка, 1979. – С. 52–54. 
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- наявність фрикативного [h] на місці вибухового [g]; 

- збереження чергувань [г], [к], [х] із [з'], [ц'], [с'] у відмінкових формах 

іменників: др. на дорозѣ → укр. на дорозі, блр. на дарозе; др. въ роуцѣ → 

укр. в руці, блр. в руце; др. моусѣ → укр. мусі, блр. мусе; у російській мові 

виступають відповідно форми з відновленими за аналогією задньоязиковими 

приголосними: на дороге, в руке, мухе; 

- чергування [г] з [ж] і [к] з [ч] у формах 2-ої ос. однини наказового способу: 

укр. біжи, блр. бяжи, рос. боги; укр. печи, блр. пячы, рос. пеки. 

 

3. Спільні риси української та російської мов: 

- наявність м’яких [д'] і [т']: укр. діти, тісто, рос. дети, тесто, блр. дзеці, 

цеста; 

- розрізнення твердого [р] і м’якого [р']: укр. раба (родовий відмінок однини 

іменника раб) – ряба (прикметник у формі називаного відмінка однини 

жіночого роду), рос. рад – ряд, блр. рабы (іменник у формі називного 

відмінка множини) – рабы (прикметник); 

- збереження кінцевого [j] у формі називного відмінка однини чоловічого роду 

прикметників: укр. новий, рос. новый, блр. новы; укр. синій, рос. синий, блр. 

сіні. 

 

4. Своєрідні риси української мови: 

- звук [і] на місці колишнього [ѣ]: др. лѣсъ → укр. ліс, рос. лес, блр. лес;  

др. дѣдъ → укр. дід, рос. дед, блр. дзед; 

- перехід [е] й [о] у новозакритих складах в [і]: др. носъ → укр. ніс, рос. і  

блр. нос; др. осень → укр. осінь, рос. осень, блр. восень; 

- злиття давніх [ы] (cереднього ряду) та [і] (переднього ряду високого 

підняття): др. сынъ → укр. син, рос. сын, блр. сын; др. синь → укр. синій,  

рос. синий, блр. сіні; 

- втрата м’якості приголосних перед [е] та [и]: укр. небо, рос. небо, блр. небо; 

укр. ходили, рос. ходили, блр. хадзілі; 

- збереження м’якості [ц']: укр. вулиця, рос. улица, блр. вулица; укр. палець,  

рос. і блр. палец. 
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ДОДАТОК 3 

 

Етимологічний аналіз 
 

Мета: відтворення первинної морфемної структури слів, з’ясування змін 

у їхньому звуковому складі та встановлення втрачених дериваційних зв’язків. 

 

План і коментарі до аналізу 

 

1. Кожне слово проаналізуйте за поданою нижче схемою. 

1.1.Наведіть значення слів у сучасній українській літературній мові. 

1.2.Визначте їх граматичні особливості. 

1.3.З’ясуйте синхронну морфемну будову аналізованих слів, доберіть 

спільнокореневі слова. 

1.4.Наведіть відповідники зі споріднених мов. 

1.5.Відтворіть давньоукраїнську й праслов’янську форми аналізованих 

слів. 

2. Подайте реконструкт можливого давнього кореня аналізованих слів 

(праіндоєвропейського). 

3. Визначте зміни в морфемному членуванні слів. 

4. З’ясуйте, чи зазнали давні корені модифікації. Якщо так, то яких і з 

яких причин. 

 

Зразки аналізу 

 

Чміль (джміль) – комар  

 

1. Чміль (джміль) 

1.1. У сучасній українській літературній мові слово моносемічне, має 

значення ‘корисна як запильник комаха роду бджолиних з товстим мохнатим 

тільцем’. 

1.2. Іменник чоловічого роду, однина; ІІ відміна, нульове закінчення. 

1.3. Спільнокореневі слова джмелиний, жмеліти (дзижчати, густи). 

 

чміль  

1.4. Відповідники в споріднених мовах: рос. шмель, білор. чмель, польс. 

trzmiel, чеськ. čmel, слц. čmel’, слн. čmŕlj; споріднене з лит. kamãnė ‘джміль’, 

kamínė ‘дика бджола’, лтс. kamene ‘джміль’, прус. kamus,  лит. kimús ‘хриплий’. 

1.5. Псл. *čьmeljь (<*skimel-).  

 

Комар 

1.1. У сучасній українській літературній мові слово моносемічне, має 

значення ‘двокрила кровоссальна комаха з тонким довгастим тільцем і 

хоботком’. 
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1.2. Іменник чоловічого роду, однина; ІІ відміна, нульове закінчення. 

1.3. Спільнокореневі слова комариця, комарик, комарник, комариха, 

комарня, комариний, комаристий. 

 

комар    

1.4.Відповідники в споріднених мовах: рос. комар, білор. камар, польс. 

kómar, чеськ., слц. komár, слн. čmŕlj; споріднене з лит. kamãnė ‘джміль’, kamínė 

‘дика бджола’, лтс. kamene ‘джміль’, прус. kamus,  лит. kimús ‘хриплий’. 

1.5.Дукр. комаръ < псл. *kоmarъ. 

2. Обидва слова зводяться до індоєвропейського звуконаслідувального 

кореня *kem-. Цей корінь у праіндоєвропейський період, вірогідно, 

функціонував у варіантах *kem- (*kĭm-) / *kоm- (*kаm-), пов’язаних 

найдавнішим аблаутним чергуванням [*e] / [*о].  

3. Лексеми комар і чміль утворені шляхом додавання до кореня 

відповідних давніх суфіксів (-ар та -ель), які внаслідок опрощення основи 

злилися з коренем.  

4. Втраті словотвірного зв’язку між словами сприяло те, що в слові чміль 

давній корінь зазнав низки фонетичних змін. У праслов’янський період 

внаслідок дії закону сингармонізму у варіанті кореня *kĭm-, на основі якого 

утворилося слово чміль, відбулася перша перехідна палаталізація, унаслідок 

якої [*k] → [*č] (у корені *kоm- змін не відбулося); з голосного [*ĭ] утворився 

зредукований голосний [ь], який у давньоукраїнський період у слабкій позиції 

занепав. Поява варіанта джміль зумовлена одзвінченням африкати [ч].  

Отже, аналізовані слова спільнокореневі, але внаслідок втрати 

семантичного зв’язку й низки змін у фонемному складі й морфемній структурі 

на синхронному етапі їх перестали сприймати як такі. 

 

 

Пари слів для етимологічного аналізу 

 

веліти – воля 

вити – вінець 

відати – віра  

відьма – вість 

вікно – око  

годити – ждати 

горло – жерло 

дихати – натхнення 

жарити – горіти 

жити – гоїти 

збіжжя – бог 

зола – золото 

кадити – чад 

кишеня – кишка 

класти – клуня 

коваль - кузня 

коса – чесати 

красивий – прикрашати 

крити – покрівля 

лось – олень  

надія – зненацька 

небіжчик – бог 

невіста – відати 

ніж – заноза 

нутро – утроба 

плести – пліт 

плести – плітка 

плече – плесно 

плід – плем’я 

плющити – плоский 

пророк – прирікати 

різати – вразити 

слити – слава 

слово – слух 

спати – сон 

стелю – стіл 

стояти – стадо 

тикати – точка 

тінь – таїна  

ходити – йшов 

чадо – нащадок 

що – нищити  
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ДОДАТОК 4 

 

Рекомендації до прочитання 

 пам’яток давньоукраїнської мови 
 

Фонетичні особливості української мови формувалися протягом 

тривалого періоду. Фонетичні ізоглоси, які вирізняють її зпоміж решти 

слов’янських (і східнослов’янських зокрема) мов, виникали на різних 

істричних етапах, тому окремі особливості прочитання тексту тієї чи тієї 

пам’ятки значною мірою залежать від часу її написання. Однак з метою 

набуття студентами уміння читати й перекладати тексти писемних пам’яток у 

пропонованих рекомендаціях фонетичні особливості різних хронологічних 

періодів узагальнені. 

 

Літери, що позначають голосні звуки. 

У писемних пам’ятках звуки часто мали кілька графем для їх 

позначення, крім того, одна графема могла мати різні звукові значення 

залежно від позиції в слові й оточення. 

Голосний [о] позначали літерами о та w (графему ^ читають як [от]) , 
голосний [у] – літерами оу та U. 

На українському ґрунті звук, який позначали літерою h, послідовно 

рефлексувався як [і], чим зумовлене відповідне її прочитання в 

давньоукраїнських текстах. 

На позначення звукосполук [jа], [jу], а також звуків [а], [у] після м’яких 

приголосних використовували лігатури ", ю (хоча можливі й відхилення від 

цієї закономірності, наприклад, написання # замість "). Лігатура ~ поступово 

виходила з ужитку, замість неї часто використовували літеру е, тому залежно 

від позиції графема е позначає або голосний [е], або сполуку [jе] (на початку 

слова, іноді після префіксів та перед голосними). 

Букви, якими в старослов’янських пам’ятках позначали носові голосні, 

у давньоукраїнських текстах позначають ротові голосні (деназалізація 

носових відбулася ще в дописемний період). При цьому літеру @ (юс 

великий) майже не вживали, а # (юс малий) позначав звук [а] після м’яких 

приголосних або [jа] після голосного, на межі префікса й кореня або на 

початку слова. 

Літера ы послідовно позначає звук [и]. Таке ж звукове значення мали 

літери ¿, i між приголосними, однак у закінченнях (здебільшого 

прикметникових) перед /[j] ці літери позначали звук [і], як і в окремих 

випадках між приголосними в середині слова (коли [і] звучить і в сучасній 

українській мові: арав¿иска). 

Літера и має кілька звукових значень, які залежать від її позиції та 

оточення. Здебільшого в середині слова між приголосними вона позначає 

звук [и], однак можливі й інші її звукові значення: 
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- [і]: у сполучнику (и) та займеннику (анафорично-вказівний и), на 

початку слова, у флексіях іменників, прикметників, займенників відповідно 

до сучасної вимови (однак у фомі родового відмінка однини іменників 

колишніх ĭ-основ та середнього роду колишніх n-основ літера и могла 

позначати [и]), у формі наказового способу дієслів у формі множини 

(наприклад, възвgличитg); 
- [jі]: після голосних (своихъ), в окремих випадках на початку слова 

(здебільшого в займенниках ихъ, имъ), у закінченні множини повних 

прикметників, прикметникових займенників. При цьому в формах однини 

чоловічого роду кінцеву літеру и читають як [ĭ] (наприклад, синии [синʹіĭ]), у 

формі множини –  [jі] (синии [синʹіjі]). Розмежування літер и та й виникло 

тільки в ХVІІ ст.; 

- [j]: після префікса пр¿, у префіксі наи-, у флексіях повних 

прикметників у формі однини чоловічого роду. 

Літерами ъ та ь позначали редуковані голосні, тому наявність або 

відсутність у них звукового значення залежить від того, чи редукований 

виступав у сильній позиції (тоді ь читають як [е], ъ як [о]) чи в слабкій (тоді 

графеми не мають звукового значення). Літера ь також позначала м’якість 

кінцевого приголосного. 

 

Літери, що позначають приголосні звуки. 

Графічне позначення приголосних звуків у давньоукраїнських 

пам’ятках одноманітніше, хоча також має низку особливостей.  

Літери z, s та з позначали один звук – [з]. Літера f позначала звук [ф]. 

При прочитанні потрібно враховувати, що  на українському ґрунті шиплячі 

[ч], [ж], [ш] (які позначали літерами ÷, æ, ø) стверділи. Така ж доля спіткала 

й губні приголосні. Літера m, яка у старослов’янських тестах позначала 

складний звук [шт], у давньоукраїнських мала звукове значення, тотожне 

звуковому значенню літери щ  – //[шч]. 

Скорочені слова, записані під титлами, читають повністю. Потрібно 

зважати, що іноді титла над словами, записаними скорочено, можуть бути 

пропущені. Для прискорення письма окремі літери могли бути винесені над 

рядок (м̀лстию).  

Числа, записані літерами (виділені з обох боків крапками й титлом 

зверху), також потрібно читати повністю, а не за назвами літер. Крапки з 

боків можуть бути пропущені, у такому разі встановити, що літери мають 

числове значення, можна за контекстом. 

Давньоруська мова не мала чіткої системи розділових знаків. Крапка не 

завжди позначала кінець речення, її часто ставили й у середині. На 

позначення кінця речення могли використовувати двокрапку. 

Власні назви в текстах часто писали з малої літери. 

У текстах, писаних з ХІ по XIV ст. можуть бути відсутні проміжки між 

словами (як між усіма, так і між окремими), що пояснюють дороговизною 

матеріалів для письма й намаганнями переписувачів їх економити. 
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ДОДАТОК 5 

 

Фонетичний аналіз тексту 
 

План 

 

1. Прочитайте й перекладіть уривок. 

2. Поясніть слова, записані під титлами; з’ясуйте значення 

діакритичних знаків, за необхідності встановіть числове значення літер. 

3. Знайдіть слова, у яких засвідчені зміни, що відбулися в 

праслов’янський період. 

4. Знайдіть слова, у яких наявні рефлекси змін протоукраїнського 

періоду. На основі аналізу послідовності вживання відповідних графем, 

зробіть висновок, чи засвідченні в тексті перехід [ѣ] в [і], злиття давніх [ы] та 

[і] в голосний переднього ряду високо-середнього підняття [и], зближення [и] 

та [е] в ненаголошеній позиції, перехiд початкового [а] в [о], перехiд 

задньоязикового [g] у фрикативний [h] тощо.  

5. У словах з редукованими голосними з’ясуйте їх позицію (сильна / 

слабка). Визначте, чи відображений у тексті процес занепаду редукованих у 

слабкій позиції та їх вокалізація в сильній (якщо так, то у яких словах). 

З’ясуйте, які фонетичні зміни, пов’язані з занепадом редукованих, 

відображені в тексті. Поділіть слова на склади й визначте їх тип (закриті або 

відкриті). 

6. Визначте, які фонетичні зміни писемного періоду, не пов’язані з 

занепадом редукованих, відображені в тексті. 

7. Зробіть висновок про час написання аналізованої пам’ятки. 

 

Зразок фонетичного аналізу тексту 

 

Посла "рославъ Володимира . сн  а своего на Грhкы . и да ему во" 
многы . а воеводьство поручи Вышатh wц  ю "неву. и поиде Володимирь 
на Цс  рьград    в лодь"хъ . и придоша в Дунаи . и ^ Дуна" поидоша къ 
Цс  рюград   . и быс   бур# велика . и разби кораблh Руси . и кн#жь корабль 
разби вhтръ . и вз#ша кн#з# в корабли Ивань Творимирича воеводы . 
"рославл# . прочии вои Володимhрh . вывержени быша брегъ . числомъ 
. ҂s   . и хот#че поити в Русь . и не иде с ними никто же ^ дружины 
кн#жа . и рече Вышата . азъ поиду с ними и высhде ис корабл# к нимъ. 

 
2. У тексті є скорочені слова, позначені за допомогою титл: сн  а – сына, 

wц ю – wтьцю. За допомогою титла і спеціального знака (҂) у тексті 

позначене число (виділене з обох боків крапками): . ҂s   . – 6 тисяч. 

3. У низці слів у тексті засвідчені зміни праслов’янського періоду, 

пов’язані з дією принципу сингармонізму, зокрема рефлекси перехідних 

палаталізацій задньоязикових приголосних: поручи, придоша, прочии, 
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вывержени, быша, числом, рече, хот#че, дружины (перша перехідна 

палаталізація), Цс  рьград   (друга перехідна палаталізація), wц  ю (третя 

перехідна палаталізація), а також зміни приголосних у сполученнях з [*j]: 

бур# ([*rj]), Ивань ([*nj]), кораблh ([*bj]), "рославл# ([*vj]), кн#жа ([*zj]), 

Творимирича ([t+j]).  

Звуки, утворені з дифтонгів унаслідок дії закону відкритого складу в 

позиції перед приголосним, засвідчені в словах Творимирич (миръ: від 

іє. *me -, як можливий подано також варіант з монофтонгом *mī-), разби 

(бити: від іє. *bhe -, *bho -, як можливий подано також варіант з 

монофтонгом *bhī-), поити (ити: від іє. *e -te ). В окремих словах 

монофтонгізація відбулася в абсолютному кінці слова, наприклад: 

Володимhрh. 
До цього ж періоду належить процес фонетичного перерозподілу на 

межі прийменників і предметно-особових займенників, унаслідок якого в 

окремих непрямих формах останніх з’явився приставний [н]: с ними, к нимъ 
(у праслов’янський період до початку дії закону відкритого складу *sъn imi, 

*kъn imъ). 

4. В уривку відображена низка змін протоукраїнського періоду, зокрема 

розвиток повноголосся (Володимира), хоча є також і слова з 

неповноголосними сполуками (уплив старослов’янської традиції): Цс  рьград  , 

брегъ. У слові лодь"хъ початкове ло- утворене зі сполуки *ol- з низхідною 

інтонацією в позиції перед приголосним. 

В окремих словах засвідчені наслідки деназалізації носових [*^] та [*ę], 

які виникли ще на праслов’янському ґрунті внаслідок дії закону відкритого 

складу, зокрема в словах поручи (від рука, псл. *r^ka), придоша (псл. 

*pridošę), вз#ша (псл. *vъzęšę), кн#жь (псл. *knęzь). Про депалаталізацію 

свідчить також уживання літери # (яка у старослов’янській мові позначала 

[ę]) замість літери a ("): кн#з#, "рославл#, хот#че. Хоча в окремих 

випадках юс малий закономірно вживається на місці колишніх носових 

приголосних: кн#жь вз#ша. 
5. У деяких словах у тексті засвідчене написання ь, ъ на місці 

редукованих у слабкій позиції, зокрема в абсолютному кінці слова (къ, 
кн#жь, корабль, вhтръ, Ивань, брегъ, числомъ, Русь, нимъ) та в середині 

слова в слабкій позиції (воеводьство, Цс  рьград  , лодь"хъ). Однак написанням 

низки слів відображений процес занепаду редукованих у обох названих 

позиціях (особливо в прийменниках та на межі префікса й кореня): в, ис, к, 
разби, вз#ша, никто.  

Засвідчена також поява [i] як позиційного варіанта редукованого 

голосного [ь] перед [j] (прочии) і поряд із тим – збереження в такій позиції [ь]: 

лодь"хъ.  
Про вокалізацію редукованих у сильній позиції (зокрема редукованого 

[ь]) свідчить написання слова Грhкы (ст.сл. грькъ), де на місці ь 

зафіксований h, який позначає на письмі голосний повного творення. 
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Водночас таке написання засвідчує, що h має звукове значення, близьке до 

[е], тож перехід його в [і] на українському ґрунті на час написання пам’ятки 

ще не відбувся. Вокалізація редукованого (який виник унаслідок утрати 

сонорним складотворчості в праслов’янський період) в сильній позиції перед 

сонорним відбулася в слові вывержени (др. вьргнути),  

Отже, названі фонетичні особливості тексту дають підстави зробити 

висновок, що пам’ятка написана в період після занепаду редукованих (після 

ХІІ ст.), але до розвитку українського ікавізму. 
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ДОДАТОК 6 

 

 

 

Писемні пам’ятки давньоукраїнської мови
3
 

 

Остромирове євангеліє, 1056–1057 рр.  

Ізборник Святослава 1073 р.  

Ізборник Святослава 1076 р.  

Архангельське євангеліє, 1092 р.  

Новгородські мінеї, 1095–1097 рр.  

Тринадцять слів Григорія Богослова, XI ст.  

Чудовський тлумачний псалтир, XI ст.  

Євгеніївський тлумачний псалтир, XI ст.  

Пандекти Антіоха, XI ст.  

Турівське євангеліє, XI ст.  

Луч Духовний, XI ст.  

Путятина мінея за травень, XI ст.  

Реймське євангеліє, кінець XI або початок XII ст.  

Мстиславове євангеліє, приблизно 1117 р. 

Юріївське євангеліє, приблизно 1120 р.  

Галицьке євангеліє, 1144 р. 

Добрилове євангеліє, 1164 р.  

Пантелеймонове євангеліє, XII ст. 

Типографське євангеліє №7, друга половина ХІІ ст. 

Одеське євангеліє, ХІІ ст. 

Христинопільський (Городиський) апостол, XII ст.  

Виголексинський збірник, кінець XII – початок XIII ст. 

Успенський збірник, кінець XII–XIII ст.  

Віденський октоїх, XII–XIII ст. 

Бучацьке євангеліє, XII–XIII ст. 

Галицьке євангеліє, 1266–1301 рр.  

Руська правда, список 1282 р.  

Галицьке (Євсевієве) євангеліє, 1283 р.  

Повчання Єфрема Сиріна, приблизно 1288 р.  

Холмське євангеліє, XIII ст.  

Путенське євангеліє, XIII ст.  

Житіє Сави Освященного, XIII ст.  

Полікарпове євангеліє, 1307 р.  

Пандекти Антіоха, 1307 р.  

Луцьке євангеліє, XIV ст.  

Євангеліє Верковича, XIV ст.  

                                                             
3 Подано за виданням: Жовтобрюх М.А. Історична граматика української мови / Жовтобрюх М.А., Волох О.Т., 

Самійленко С.П., Слинько І.І. – К., 1980.  
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Лаврентіївський список літопису, 1377 р.  

Іпатіївський список літопису, приблизно 1425 р.  

Грамоти ХІІ–ХІІІ ст.  

Староукраїнські грамоти XIV–XV ст.  

Камянець-Струмилівське євангеліє, 1411 р.  

Апостол, XV ст.  

Пересопницьке євангеліє, 1556–1561 рр.  

Український розмовник, кінець XVI ст.  

Адельфотис. Граматика елліно-словенська, 1591 р. 

Граматика Лаврентія Зизанія, 1596 р.  

Актова книга Житомирського міського уряду, кінець XVI ст. 

Твори І.Вишенського, кінець XVI – початок XVII ст. 

Волинські грамоти XVI ст. 

Твори І.Вишенського, кінець XVI – початок XVII ст.  

Книга Київського підкоморського суду, XVI–XVII ст. 

Пересторога, початок XVII ст.  

Граматика Мелетія Смотрицького, 1619 р.  

Копистенський З., «Палінодія», 1619–1622 р.  

Памва Беринда, «Лексикон Словенороський», 1627 р.  

«Синоніма словенороська», XVII ст.  

Лексикон Є.Славинецького, XVII ст.  

Лексикон А.Корецького-Сатановського, XVII ст.  

Граматика словенська І. Ужевича, 1643 і 1645 рр.  

Українські інтермедії XVII–XVIII ст.  

Актові книги різних міст України (Житомирські, Полтавські, Луцькі тощо).  

Лікарські та господарські порадники XVIII ст. 

Описи замків (Черкаського, Канівського, Вінницького, Луцького та ін.). 

Документи козацьких канцелярій.  

Козацькі літописи XVII і XVIII ст. (Львівський, Самовидця, Граб’янки, 

С.Величка та ін.).  

Твори І.Галятовського, Л.Барановича, К.Зіновієва, М.Довгалевського, 

Г.Кониського, Г.Сковороди, І.Некрашевича, І.Котляревського та ін.  

Грамматика малороссийского наречия, О.Павловський,1818 р. та ін. 



Навчальне видання 
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